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1- Introducción 
 

 

En los últimos años hemos asistido a un vertiginoso crecimiento del nacionalismo en Cataluña. Un amplio 
sector de la sociedad catalana piensa que la razón hay que buscarla en las políticas de los partidos que han 
gobernado, las firmas que se recogieron en contra del Estatut (abril 2006) y en general, al mal trato que, 
desde su punto de vista, Cataluña recibe por parte del Estado español. Incluso muchas personas que no 
apoyan el movimiento independentista o que viven en otros lugares de España, dan por ciertos estos argu- 
mentos aceptando un discurso que casi siempre tiende a enrocarse en una posición victimista. Es verdad que 
los gobiernos centrales de los últimos años tienen una parte de responsabilidad en toda esta deriva pero es 
sobre todo porque, de una manera u otra, se han desentendido de los problemas que había en Cataluña y de 
los abusos que se han podido cometer en nombre de potenciar la lengua y la cultura catalana1. Que los dos 
partidos con mayor representación parlamentaria, en vez de sentarse a hablar y llegar a acuerdos por el bien 
del país estableciendo consensos que beneficien a la mayoría, se hayan apoyado en formaciones naciona- 
listas para gobernar ha tenido graves consecuencias, una de ellas es el crecimiento del poder que tiene esta 
corriente ideológica en la vida política y social española. 

También la Generalitat tiene una gran responsabilidad. Desde el señor Pujol, pasando por los diferentes 
tripartitos en los que los representantes nacionalistas se han interesado muy astutamente por ocupar la 
/ƻƴǎŜƭƭŜǊƛŀ ŘΩ9ŘǳŎŀŎƛƽ, hasta los Presidents que se han ido plegando a exigencias y presiones, todo ha sido un 
camino ascendente de control de la realidad catalana por parte del nacionalismo y dejadez de responsa- 
bilidades por parte de todos los demás. Mientras algunos políticos catalanes repetían sin descanso ά9ǎǇŀƴȅŀ 
Ŝƴǎ Ǌƻōŀέ, desde el Gobierno de la nación no se hacía nada para mostrar las numerosas inversiones que el 
Estado hace en Cataluña, ni para contrarrestar con datos objetivos un discurso basado en distorsionar la 
realidad. Los gobiernos de la Generalitat han aprovechado la opacidad del Estado y su debilidad para 
expandir un discurso que dentro de Cataluña no ha estado contra argumentado por los gobiernos centrales, 
pero fuera tampoco. A la sociedad catalana se le ha dejado a merced de unos políticos cada vez menos ocu- 
pados en los problemas sociales y más obsesionados por la construcción nacional. 

Otro puntal en la expansión de este mensaje han sido los medios de comunicación. La televisión pública y 
la mayoría de diarios en Cataluña se comportan como medios de propaganda. El apoyo económico que reci- 
ben por parte de la Generalitat mediante subvenciones garantiza que apenas se cuestionen las maneras de 
hacer, a veces totalitarias y excluyentes, del nacionalismo. Quien disiente del discurso oficial no tiene sitio o, 
si lo consigue, ha de pelearlo en solitario en medio de un ambiente en general hostil. 

Todos estos factores han ayudado al auge nacionalista pero siguen sin ser suficientes para explicar un 
crecimiento tan exponencial y la radicalización extrema de una parte importante de la sociedad catalana, 
sobre todo entre los jóvenes. El conflicto nacionalismo/no nacionalismo o Cataluña/España se ha disparado 
creando un enfrentamiento político y social sin precedentes, pero el elemento crucial que no siempre se ha 
tenido en cuenta es el papel que ha jugado la escuela para conseguir esa progresiva ideologización. Los 
centros educativos han sido el eslabón determinante para lograr un cambio social impensable. Hace apenas 
treinta años la inmensa mayoría de la población catalana se sentía también española y lo vivía sin que eso 
fuera un conflicto, más bien eran diferentes matices de una misma identidad. En los últimos años ha existido 
un aumento muy significativo de personas que se sienten catalanas y, no solo no se sienten españolas, sino 
que muestran abiertamente su rechazo a todo lo español. Cuando este mismo sentimiento aparece en niños 
y jóvenes debemos preguntarnos cómo es posible que hayan llegado ahí, qué ha ocurrido para que su 
rechazo y a veces su odio haya arraigado de tal manera siendo que estas nuevas generaciones no han vivido 
ningún tipo de ataque a su identidad, han crecido en democracia y los que tenían como lengua materna el 
catalán lo han hablado en casa, en la escuela y en todos los ámbitos sin ningún tipo de impedimento ni 
mucho menos, represión. Si su odio a ser españoles no nace de su experiencia, ¿dónde y cómo se ha gesta- 
do?, ¿por qué? 

Hace relativamente poco tiempo que se ha empezado a hablar públicamente de si hay o no adoctrina- 
miento en la escuela catalana, unos lo niegan y otros lo afirman rotundamente, pero es difícil saber qué hay 
de cierto en ello y, sobre todo, cómo se ha producido. Parece poco probable que dentro de las aulas la gran 
mayoría de los docentes se haya embarcado en la misión de infundir en sus alumnos amor por la patria 
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catalana y odio por España, prácticamente nadie piensa que haya sucedido así. Sea lo que sea lo que ha 
ocurrido, ha sido de una manera mucho más encubierta, por eso ha pasado bastante desapercibido durante 
muchos años y es tan difícil de combatir. A esto hay que añadir que las voces que han intentado hacerlo 
visible han sido censuradas y silenciadas sin ningún miramiento2, casi siempre acusándoles de querer dividir 
a la sociedad catalana, de ser anticatalanes o incluso, de tener una ideología fascista. Esto es un factor 
determinante a la hora de explicar la falta de manifestaciones públicas y explícitas en contra de la corriente 
nacionalista y la forma que tiene esta de conseguir sus objetivos. 

En algún momento de los años en que trabajé en Cataluña tuve de compañera a una maestra bastante 
implicada en la ANC (Asamblea Nacional Catalana). No solíamos hablar de estos temas ya que estábamos en 
profunda discrepancia pero un día en que surgió, a raíz de alguna de las multitudinarias manifestaciones del 
independentismo en las calles, le expresé que mi rechazo no tenía que ver con el movimiento independen- 
tista en sí, aunque no lo compartiera, sino con el uso que el nacionalismo hacía de la escuela y como ocupaba 
todo el espacio escolar. Me parecía que era algo intolerable porque iba en contra del derecho de los alumnos 
a ser educados en libertad y a vivir su infancia sin presiones ideológicas. Su comentario fue: ά{ƛ ƴƻ ǇŀǎǎŁǾŜƳ 
ǇŜǊ ƭΩŜǎŎƻƭŀΣ Ƙƻ ǘŜƴƝŜƳ ǘƻǘ ǇŜǊŘǳǘέ (si no pasábamos por la escuela, lo teníamos todo perdido). Sus palabras 
no hicieron sino confirmar algo que para mí era evidente pero aún así me sorprendió que lo admitiera de 
forma tan clara y directa, supongo que en el contexto de una conversación privada sin mayor trascendencia 
no le pareció necesario negar lo que era obvio, sin embargo esa respuesta es la clave para entender por qué 
tanto empeño en defender la inmersión lingüística como una pieza absolutamente incuestionable, por qué la 
determinación férrea en no permitir un porcentaje más equilibrado de catalán y castellano en la escuela, por 
qué se ha perseguido de manera tan sistemática y virulenta a cualquier persona que cuestionara la eficacia 
de ese sistema educativo, por qué nunca se han establecido debates serios sobre si la inmersión lingüística es 
una buena fórmula o no para un mejor aprendizaje de los alumnos3, por qué se ha demonizado a los padres 
que se han atrevido a pedir un 25% de las clases de sus hijos en castellano, ¡veinticinco por ciento!, menos 
tiempo del que actualmente se dedica al estudio de una lengua extranjera. Aquella sencilla y sincera 
confesión es la respuesta a estas preguntas y la evidencia de que desde siempre hubo una intencionalidad de 
utilizar la escuela para conseguir algo que, de otra manera, hubiera sido prácticamente imposible en tan 
poco tiempo. Incluso dedicando tantos medios económicos como se ha hecho y contando con la complicidad 
de los medios de comunicación, sin el papel que han jugado los centros educativos no se hubiera podido 
conseguir que miles de personas salieran a la calle a manifestarse dando soporte a las proclamas lanzadas 
por los políticos independentistas. La escuela es el corazón de la sociedad, el lugar en el que se forman los 
futuros ciudadanos y donde entran en contacto con su ente social, la educación es crucial porque supone el 
punto de inflexión para cambiar el destino de un colectivo. Y es el espacio del que se ha apropiado el 
nacionalismo para conseguir su propósito. Era y es así de cierto: si no pasaban por la escuela, lo tenían todo 
perdido. 

Con la inmersión lingüística la escuela catalana dejó de serlo para convertirse en escuela nacionalista y 
una vez que la Generalitat tuvo las competencias educativas, se encontró también con el poder para imponer 
una línea editorial. Un apoyo fundamental para afianzarse en su sentido de impunidad es que desde ese 
momento los diferentes gobiernos nacionales no han hecho ningún esfuerzo para velar que en toda España 
se educara según los valores de la Constitución. La Alta Inspección de Educación fue creada con ese objetivo, 
pero su función, lamentablemente, se ha quedado en meras tareas burocráticas. Tampoco parece que los 
inspectores dependientes de la Generalitat se hayan preocupado por este giro ideológico de la escuela y, si lo 
han hecho, han sido relegados poco a poco colocándose en su lugar a personas que en vez de denunciarlo lo 
defendieran4. Hace años que se debería haber intervenido para evitar que los centros educativos se convir- 
tieran en un instrumento para conseguir que varias generaciones de alumnos no solo perdieran el vínculo 
con su propia cultura, a veces incluso con su lengua materna (especialmente en el caso de los castellanoha- 
blantes) y con España como su país, sino que además desarrollaran sentimientos de rechazo y odio a todo lo 
español. Las consecuencias de esta falta de responsabilidad por parte de las instituciones las hemos visto 
desplegarse ante nuestros ojos. 

Dentro del entorno escolar, un claro agente adoctrinador ςaunque no el únicoς han sido los libros de 
texto utilizados tanto en escuelas como en institutos. En los de Conocimiento del Medio/Ciencias Sociales se 
explica una Historia llena de falsedades y de continuos agravios sufridos por los catalanes a manos de los 
castellanos y/o de diferentes gobiernos españoles a través de los tiempos, como si la voluntad de los 
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gobernantes hubiera estado centrada en aniquilar a un supuesto y milenario pueblo catalán. Por otra parte el 
estudio de Cataluña y de España no es proporcional, a lo largo de la educación primaria únicamente se tra- 
bajan contenidos relacionados con nuestro país en sexto curso y, en algunos casos, de manera más bien 
tangencial. Hay un discurso permanente que induce a considerar que lo propio de Cataluña es solo lo catalán 
y que España es una realidad desconocida, amenazante y ha sido así a lo largo del tiempo. Pero esta 
distorsión no se ha producido solo a través de la Historia o la Geografía, en los libros de Lengua catalana 
también se pueden encontrar otros elementos, aunque mucho más subliminales. Todo está enfocado a 
modificar, desde los primeros cursos de la enseñanza primaria, la manera que tienen los alumnos de percibir- 
se a sí mismos y a la realidad que les rodea forjando, una distorsión que ha incidido en ellos y en su entorno 
familiar por contacto y cercanía. 

Según el discurso nacionalista, la inmersión lingüística permite por un lado la supervivencia del catalán 
como lengua y, por otro, la cohesión social. Lo primero es una media verdad, la lengua catalana entró en la 
escuela para restituir a las personas catalanohablantes su derecho a aprender en su lengua materna de una 
manera normal, algo que se había impedido, oficialmente, en la época de la dictadura5. Pero con un 
porcentaje de horas similar en el uso de catalán y castellano y siendo ambas lenguas vehiculares, se hubiera 
conseguido el mismo objetivo, y de hecho, así ocurrió en los primeros años de la Transición Democrática. Esa 
fue la verdadera escuela catalana porque permitía que a lo largo de la escolaridad todos los alumnos 
aprendieran correctamente ambas lenguas y las pudieran utilizar en igualdad de condiciones. La segunda 
afirmación es radicalmente falsa, cualquiera que haya vivido en Cataluña sabe que es habitual ver personas 
en una larga conversación unos hablando catalán y otros castellano, o al menos lo era. No hay mejor 
demostración de una sociedad cohesionada que esa. Ahora, después de treinta años de inmersión lingüística, 
es cuando la cohesión social peligra. ¿No es una paradoja? 

Todo esto debe hacernos pensar en qué es lo que de verdad se quería conseguir y, para comprenderlo, 
debemos mirar lo que ha ocurrido en los últimos años. El movimiento independentista más radical, no ha 
ŀǇŀǊŜŎƛŘƻ ǇƻǊǉǳŜ ǎƝΣ Ŝǎǘŀōŀ ƻŎǳƭǘƻ Ŝƴ ǳƴ ƴŀŎƛƻƴŀƭƛǎƳƻ ǉǳŜ ŀƷƻǎ ŀǘǊłǎ ǇŀǊŜŎƝŀ άƳƻŘŜǊŀŘƻέ ǎƛ ǎŜ ŎƻƳǇŀǊŀōŀ 
con movimientos semejantes en otros lugares de España. Fue hábil en su ocultación y hábil en su manera de 
conseguir unos fines que décadas atrás no se podían defender abiertamente porque no hubieran tenido el 
soporte necesario para prosperar ni siquiera entre la población catalanohablante. El verdadero objetivo no 
ha sido únicamente el conocimiento del catalán, también era muy importante conseguir que varias promo- 
ciones de escolares interiorizaran, antes de tener los medios para cuestionarlas, ciertas premisas ideológicas. 
La inmersión lingüística en catalán en la escuela fue el caballo de Troya tras el que se ocultó un propósito no 
declarado, incidir en la identidad de los alumnos, convencerles de un determinado relato, cambiar su percep- 
ción de la realidad y ajustarla al discurso nacionalista. Las nuevas generaciones tenían que dejar de sentirse 
españoles para querer ser solamente catalanes, porque sentirse ambas cosas no favorecía a los intereses 
ocultos de ese nacionalismo que parecía moderado. 

Es difícil saber si las personas que hace treinta años diseñaron este sistema pensaban alcanzar sus 
objetivos en un tiempo relativamente breve y con tan pocos impedimentos, pero así ha sido. Miles de 
maestros en desacuerdo con esta deriva han abandonado las aulas catalanas o han sido empujados a 
dejarlas6 trasladándose a otras comunidades autónomas, pero las verdaderas víctimas son los alumnos, 
decenas de miles de niños y niñas que han sufrido una manipulación sorda y continuada, jóvenes abso- 
lutamente politizados a los que se ha robado su derecho a crecer en un contexto de convivencia pacífica, con 
libertad de opinión y de expresión, y con respeto a todos sea cual sea su origen o su lengua. Alguien decidió 
que ellos eran el camino más fácil para tener un día un amplio respaldo en la calle porque su entrega ciega 
sería un factor determinante para conseguir que un significativo sector de la población aceptara una premisa 
que jamás se hubieran planteado: que había que ser catalán de una manera concreta. 

Este libro pretende ser un documento gráfico que ayude a comprender cómo ha ocurrido este proceso, a 
través de qué elementos se ha afianzado y qué pasos se han dado para favorecer y alentar el desarraigo de 
varias generaciones de alumnos catalanes respecto a España a la que no sienten como su país y hacia la que, 
en muchos casos, tienen sentimientos de rechazo e incluso de odio. Ojalá que alguien, en algún lugar, en 
algún momento, entienda la importancia que tiene la educación, su valor y la necesidad de utilizar las herra- 
mientas democráticas para protegerla de cualquier fanatismo. Este trabajo no va en contra de las ideas que 
unas personas puedan tener sino de que se utilice la escuela, un lugar donde se debería educar en valores 
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como la tolerancia, para alimentar la confrontación y convertir a los alumnos en seres engañados que pue- 
den llegar a ser, en el peor de los casos, ciudadanos fanáticos y violentos. Siempre ha habido familias que 
han denunciado la utilización que el nacionalismo estaba haciendo de la escuela, sin embargo los medios 
públicos jamás se han hecho eco de su preocupación, ni siquiera se les ha dado la oportunidad de exponer su 
punto de vista o de establecer debates en los que hubiera la posibilidad de profundizar en el problema y 
darle una solución. Era imposible que eso se hiciera en la televisión pública catalana ya que es el medio 
utilizado por el régimen nacionalista para justificar sus posiciones, pero sí debería haber tenido un espacio a 
nivel nacional. No tiene sentido que no haya un debate abierto y sereno sobre los derechos lingüísticos de los 
alumnos, sobre el lugar que deben tener las lenguas cooficiales en los centros educativos y cómo se puede 
vertebrar esa pluralidad lingüística para que sea un elemento de riqueza cultural y no un factor de 
enfrentamiento social. 

 
 
 
 
 

NOTAS: 

(1) Una de las situaciones injustas es la existencia de denuncias a comercios por no rotular en catalán. Esta práctica ha 
sido declarada como inconstitucional por parte del Tribunal Constitucional, aun así el Govern sigue alentando este tipo 
de discriminación y persecución lingüística. 
https://www.libertaddigital.com/espana/2020-03-09/la-generalidad-dispara-las-multas-linguisticas-en-2019- 
1276653631/ 
https://cronicaglobal.elespanol.com/politica/multas-linguisticas-crecen-cataluna-prohibicion- 
constitucional_244161_102.html 

(2) En el libro Historia de la Resistencia al nacionalismo en Cataluña, Antonio Robles relata todos los hechos relacionados 
con la lucha por combatir democráticamente al nacionalismo, los impedimentos que encontraron a lo largo de los años 
quienes dedicaron sus esfuerzos a denunciar esta situación y cómo se ha desarrollado el avance de las ideas 
nacionalistas en la escuela y la sociedad catalanas durante los últimos treinta años. 

(3) Mercè Vilarrubias, en su obra Sumar y no restar analiza con gran objetividad el sistema de inmersión lingüística tal y 
como se aplica en Cataluña, lo compara con otros países en los que existen más una lengua oficial y, tras establecer una 
serie de parámetros educativos, defiende que un equilibrio mayor entre catalán y español en la escuela ayudaría a un 
mejor aprendizaje por parte de los alumnos. 

(4) El 17 de junio de 2014, tras una de las manifestaciones en defensa de la inmersión lingüística, se publicó en el Diari de 
Tarragona un artículo de Rosa M. Codines en calidad de Presidenta de Òmnium Cultural del Tarragonès (una de las 
entidades que ha impulsado las movilizaciones a favor del derecho de los catalanes a elegir su futuro político a través de 
un referéndum de autodeterminación). Bajo el título ά¢ƻǊƴŜƳ-ƭŀ ŀ ŘŜŦŜƴǎŀǊέ (Volvamos a defenderla) reivindicaba la 
ƛƴƳŜǊǎƛƽƴ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ Ŝƴ ŎŀǘŀƭłƴΣ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀōŀ ŎƻƳƻ άŀƎǊŜǎƛƽƴέ ŎǳŀƭǉǳƛŜǊ ƛƴƧŜǊŜƴŎƛŀ ŘŜǎŘŜ Ŝƭ aƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ǇƻǊ ŎŀƳōƛŀǊ ƻ 
modificar la situación y manifestaba una personal, parcial y peyorativa opinión respecto de nuestra lengua común. 
https://www.omnium.cat/ca/tornem-la-a-defensar/ 
Es importante mencionar que en ese mismo momento, la señora Codines ejercía como inspectora de Educación de la 
Generalitat de Cataluña. Sin entrar a valorar otros aspectos de su trabajo como tal, cabe preguntarse si alguien con un 
posicionamiento tan claro sobre el uso exclusivo del catalán en la escuela representa el perfil adecuado para velar 
porque se respeten los derechos lingüísticos de los alumnos y de las familias castellanohablantes al acceder a la ella, o 
si, por el contrario, forma parte de un sistema educativo que prioriza la imposición ideológica en detrimento de unos 
derechos individuales, aunque estos estén amparados por la ley y los tribunales de justicia. 

(5) Personalmente he conocido docentes que me han asegurado haber enseñado poesía y literatura catalanas en sus 
aulas durante los últimos años del franquismo sin ningún impedimento. Recientemente se ha publicado un libro Dolça 
Catalunya, en el que se aportan diferentes documentos que matizan la represión lingüística en los últimos años de 
dictadura. Según los autores y las fuentes citadas, durante el franquismo se editaron libros en catalán, aunque el 
español era la lengua oficial y la que se debía utilizar obligatoriamente en todos los ámbitos administrativos. 
https://www.dolcacatalunya.com/2014/03/cuando-franco-premiaba-libros-en-catalan/ 
https://www.dolcacatalunya.com/2014/07/el-millor-dramaturg-en-catala-del-segle-xx-nega-la-persecucio-del-catala/ 
https://www.dolcacatalunya.com/2015/12/cae-el-mito-de-la-persecucion-del-catalan/ 

(6) A. ROBLES. Historia de la Resistencia al nacionalismo en Cataluña (p.33) 

https://www.libertaddigital.com/espana/2020-03-09/la-generalidad-dispara-las-multas-linguisticas-en-2019-1276653631/
https://www.libertaddigital.com/espana/2020-03-09/la-generalidad-dispara-las-multas-linguisticas-en-2019-1276653631/
https://cronicaglobal.elespanol.com/politica/multas-linguisticas-crecen-cataluna-prohibicion-constitucional_244161_102.html
https://cronicaglobal.elespanol.com/politica/multas-linguisticas-crecen-cataluna-prohibicion-constitucional_244161_102.html
https://www.omnium.cat/ca/tornem-la-a-defensar/
https://www.dolcacatalunya.com/2014/03/cuando-franco-premiaba-libros-en-catalan/
https://www.dolcacatalunya.com/2014/07/el-millor-dramaturg-en-catala-del-segle-xx-nega-la-persecucio-del-catala/
https://www.dolcacatalunya.com/2015/12/cae-el-mito-de-la-persecucion-del-catalan/
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2- Estructura del trabajo 
 

 

El objetivo principal es aportar pruebas y una parte muy importante del trabajo son fotografías de libros 
de Lengua catalana y Conocimiento del Medio. Se ha transcrito lo que era más significativo de los textos 
porque no siempre se ven con claridad, en parte por el tamaño de las fotos y en parte porque estas se 
hicieron con premura ya que en el entorno escolar no se admite una discusión sobre lo que se está haciendo 
y cómo se está haciendo. 

En el apartado fotográfico los manuales están ordenados alfabéticamente por editoriales y, dentro de 
estas, por fecha de edición para que se puedan ver las posibles diferencias que pueden existir o no entre 
unas editoriales y otras. Cada imagen va acompañada del número de la página a la que pertenece, el en- 
cabezamiento traducido al español y una breve explicación de los elementos que tienen una carga 
distorsionadora de la realidad. En general aparecen primero las fotografías y después los comentarios sobre 
las mismas porque así surgió este proyecto, primero fue el contacto con los libros y las imágenes, y después 
la toma de conciencia y reflexión sobre lo que significaban. 

Las fotografías pretender hacer visibles tres cosas: 

a) Los elementos que se han utilizado para condicionar la percepción que el alumno tiene de sí mismo, 
de la realidad que le rodea y de los acontecimientos ocurridos. 

b) La omisión de elementos geográficos, sociales y culturales que refuercen en los alumnos el senti- 
miento de ser también españoles y les permitiera reconocer a España como su país. 

c) Los ejemplos positivos o conciliadores que se han encontrado, porque son el ejemplo de lo que 
debería aparecer en todos los libros. Incluirlos es una forma de dar valor al esfuerzo de algunas 
editoriales, en algunas ediciones, a la vez que lamentar que sean una minoría. 

Al final de cada curso se recogen los aspectos analizados aportando gráficos cuando se ha considerado 
ƴŜŎŜǎŀǊƛƻΦ ¸ŀ ǉǳŜ ƭŀ ŜƭŜŎŎƛƽƴ ŘŜ ƭƻǎ ŜƭŜƳŜƴǘƻǎ ŘŜƴƻƳƛƴŀŘƻǎ άŘƛǎǘƻǊǎƛƻƴŀŘƻǊŜǎέ ǇǳŜŘŜ ǇŀǊŜŎŜǊ ǎǳōƧŜǘƛǾŀΣ ǎŜ 
añade un razonamiento con la idea de relacionar dichos contenidos y la influencia que pueden tener en el 
desarrollo del alumno. También se ha incluido una tabla a modo de resumen donde se pueden apreciar los 
elementos analizados, tanto los que favorecen un aprendizaje objetivo de la realidad como los que no. Esta 
recopilación se ordena por años de edición para que pueda apreciarse los posibles cambios con el paso del 
tiempo. En el momento en que se tomaron las fotografías los cursos de primaria estaban organizados por 
ciclos y se ha mantenido esa estructura, por eso después de cada dos cursos hay una pequeña conclusión ya 
que algunos contenidos son más propios de un ciclo que de otro. Al final del libro se han añadido una serie 
de Anexos con la intención de completar la información aportada. 

Respecto al redactado, es importante puntualizar un par de cosas: la primera es que a lo largo del libro se 
ǳǘƛƭƛȊŀ Ŝƭ ǘŞǊƳƛƴƻ άŎŀǎǘŜƭƭŀƴƻέ ǇŀǊŀ ǊŜŦŜǊƛǊƴƻǎ ŀ ƭŀ ƭŜƴƎǳŀ ŎƻƳǵƴ ŘŜ ǘƻŘƻǎ ƭƻǎ ŜǎǇŀƷƻƭŜǎΦ {Ŝ Ƙŀ ƘŜŎƘƻ ŀǎƝ ǇƻǊ 
ŎƻǎǘǳƳōǊŜ ǇŜǊƻ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀƳƻǎ ǉǳŜ ǎŜ ŘŜōŜǊƝŀ ƴƻǊƳŀƭƛȊŀǊ ƴǳŜǾŀƳŜƴǘŜ Ŝƭ ǳǎƻ ŘŜƭ ǾƻŎŀōƭƻ άŜǎǇŀƷƻƭέ ǇŀǊŀ 
referirnos a nuestra lengua (de la misma manera que se llama francés a la lengua hablada en Francia, alemán 
a la de Alemania, etc.) o utilizar ambos términos indistintamente sin que implicara una connotación ideo- 
lógica negativa. La segunda, que en el caso de alumnos y alumnas hemos optado por utilizar el masculino por 
ǎǳ ŎŀǊłŎǘŜǊ ƎŜƴŞǊƛŎƻ ŘŜ ŀƳōƻǎ ǎŜȄƻǎ ȅ ǇƻǊ ŦŀŎƛƭƛǘŀǊ ƭŀ ƭŜŎǘǳǊŀΦ {Ŝ Ƙŀ ǳǘƛƭƛȊŀŘƻ ƭŀ ǇŀƭŀōǊŀ άŀƭǳƳƴŀŘƻέ Ŝƴ 
ŀƭƎǳƴŀǎ ƻŎŀǎƛƻƴŜǎ ǇŜǊƻ Ŝƭ ǘŞǊƳƛƴƻ άŀƭǳƳƴƻκǎέ ǎƛŜƳǇǊŜ ƛƴŎƭǳȅŜ ŀ ƭŀǎ ƴƛƷŀǎΦ tŀǊŀ ŘŜƧŀǊ ŎƻƴǎǘŀƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ 
inclusión, se han utilizado ambos géneros para referirnos al cuaderno del alumno/a y en otras ocasiones 
puntuales. 

Todos los libros han sido homologados por la Generalitat de Cataluña, presumiblemente revisados para 
ofrecer una buena enseñanza, por lo que los contenidos no son solo una responsabilidad de los editores, 
sobre todo es de la Generalitat y de todos aquellos organismos, comunitarios o estatales, cuya misión sea 
garantizar una educación que respete los principios democráticos y los derechos de los alumnos. 
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3- Libros de primero y segundo 
 

 

LENGUA CATALANA - Primero 
 

Llengua catalana - Editorial Baula - (2014) 
La mayoría de los nombres propios de niños y adultos que aparecen en este y en el resto de libros que 
analizaremos son catalanes (Arnau, Pol, Guillem, Martí, Manel, OnaΧύΣ ƻǘǊƻǎ Ŝǎǘłƴ ŜǎŎǊƛǘƻǎ Ŏƻƴ ƭŀ ŀŎŜƴ- 
tuación catalana (Maria, Glòria, JúliaΧύΣ ȅ ŀƭƎǳƴƻǎ ǎƻƴ ŜȄǘǊŀƴƧŜǊƻǎ όWŀƴŀΣ IŀƪƛƳΧύΦ ¢ŀƳōƛŞƴ ǎƻƴ ƘŀōƛǘǳŀƭŜǎ 
nombres que se escriben igual en castellano y catalán, sin diferencia ni en la ortografía ni en la acentuación 
como Paula, Raquel, Sara, etc. Esto no se corresponde con una realidad social en la que también hay perso- 
nas con nombres como Juan, Pedro, Mercedes, Javier, etc. y ambas formas, la catalana y la castellana, 
conviven en las familias de una manera natural. 

Pág. 14: Nombres: Arnau, Maria, Jan, Ona, Joana, Martí, Alba, Hakim. 

Pág. 27: Nombres: Manel, Elisabet, Pol, Paula. 
 

 
 

Pág. 44: Nombres: Júlia, Marc. Pág. 59: Nombres: Pol, Mariona, Jan, Carla. 
 

 
Pág. 98: Nombres: Xavier, Xènia, Aleix, Xesco. Pág. 117: Nombres: Quim, Marc, Jana. 



11 

11 

 

Pág. 150: Nombres: Aina, Guillem, Raquel. Pág. 179: Nombres: Sara, Irene, Glòria. 

 

Llengua catalana - Editorial Santillana - (2011) 
 

 

Pág. 27, 28: ά.ŜǊǘŀ ȅ ǎǳ ŦŀƳƛƭƛŀέ. 
Nombres: Berta, Víctor, Eva, Albert, 
David. 
En este ejemplo, tres de los nombres 
utilizados son iguales en castellano 
que en catalán. 
Como se ve en la parte inferior de la 
página 28, el apellido familiar utili- 
ȊŀŘƻ Ŝǎ ά±ƛŘŀƭ ƛ .ƻƴŜǘέΣ ǳƴŀ ŦƻǊƳŀ 
que no coincide con la que tienen la 
inmensa mayoría de las familias 
catalanas. 

 
 
 

 
Pág. 30, 31: άMi ŦŀƳƛƭƛŀέ 
Nombres: Neus, Jordi, Àlex, Clara, Manel, Maria, 
Mariona, Joan. 
El ejemplo no refleja un modelo común ya que en 
la mayoría de familias catalanas hay nombres 
propios en castellano y en catalán. No aparecen 
los nombres de los abuelos probablemente 
porque es la generación donde más nombres ine- 
quívocamente castellanos se pueden encontrar. 

 
 
 
 

Llengua catalana - Editorial Text-La Galera - (2014) 

Pág. 152: En el ejercicio se propone completar rimas utilizando nombres 
de persona. Se han utilizado solamente nombres catalanes: Jaumet, 
Júlia, Josep, Jana, Gerard. En este caso estaría justificado ya que la rima 
supone una similitud fonética y las poesías suelen estar escritas en una 
sola lengua. 
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Llengua catalana - Editorial Vicens Vives - (2012)  

Libro de lecturas 

Pág. 2, 3: Nombres de los niños que 
aparecerán en los libros a lo largo de 
los tres trimestres: Daniel, Jana, 
Ferran, Paula, Andrea, Gerard, Omar, 
Laura, Xavier, Bruna, Sire, Sandra, 
Guillem, Miquel. 
Sigue la misma pauta vista en los libros 
anteriores. 

 
 
 
 
 
 
 

Pág. 57: (A la derecha). Nombres: Gisel·la, Gerard, Miquel, Andrea, Omar. 

 

Pág. 73: Con el título de 
άwŀǘƻƴŎƛǘƻǎ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻέ, se hace 
referencia en esta página a una 
costumbre extendida por diferen- 
tes países según la cual los niños que pierden un diente reciben un 
regalo. En el ejercicio se explica cómo se llama a este personaje en 
Francia y en países de habla inglesa, se menciona que άŜƴ 9ǎǇŀƷŀ ǎŜ 
ƭŜ ƭƭŀƳŀ ǊŀǘƻƴŎƛǘƻ tŞǊŜȊέΦ 

 

Pág. 99: ά[ƻǎ cuentos, revistas y cómics ǇǊŜŦŜǊƛŘƻǎέ 
Todos los títulos están en catalán. Puede parecer lógico porque 
el libro es de esta asignatura pero, ya que se habla de cuentos, 
ǊŜǾƛǎǘŀǎ ȅ ŎƽƳƛŎǎ άǇǊŜŦŜǊƛŘƻǎέΣ lo razonable sería que en la 
imagen aparecieran también títulos en castellano porque la 
mayoría de niños leen cuentos en ambas lenguas. De esa 
manera, quedaría reconocido y normalizado el bilingüismo de 
la sociedad catalana. 

 

Pág. 178: άΛ/ƽƳƻ se llaman los amigos del ratoncito 
ά.ŜƴƧŀƳƝέΚ 
En este caso, 
al ratoncito 

Pérez se le relaciona con Cataluña. Sin embargo los demás 
ejemplos se refieren a países del mundo. Esta manera de 
exponerlo hace que se produzca una equiparación 
subliminal que induce a considerar que Cataluña es un país 
como Francia, Inglaterra, Italia o México. No se dice 
abiertamente pero lleva al equívoco. 
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Llengua 1 - Editorial Vicens Vives - (2014) 

Pág. 24: Nombres: Mariona, Roc, Gundo, Queralt, Niyong. 
 
 

Pág. 26: ά[ŜŜƳƻǎ un ŎǳŜƴǘƻέ 
En la imagen de la página 26 no 
aparece ningún título en castellano 
aunque a esta edad es normal que 
los niños los tengan en sus casas 
comprados y/o regalados por fami- 
liares directos. Reflejarlo sería una 
muestra de que se acepta y se 
asume el uso de ambas lenguas en 
la sociedad catalana. 

 

Llengua catalana - Editorial Vicens Vives - (2014) 
 
 

Pág. 61: Este mapa del tiempo es la única referencia geográfica que hay en el 
libro de lengua catalana de primer curso. Por ser una edad temprana sería 
más correcto que el mapa de Cataluña apareciera formando parte de España 
para que los alumnos pudieran situar su comunidad autónoma correc- 
tamente dentro de su país, por lo menos a nivel visual. 
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CONOCIMIENTO DEL MEDIO NATURAL, SOCIAL Y CULTURAL - Primero 
 

Coneixement del Medi - Editorial Barcanova - (2015) 

Pág. 18: Mapa del tiempo donde solo se ve Cataluña y no 
aparece el vínculo geográfico natural con el resto de España. 

 

Pág. 167: Mapa de las comarcas catalanas. 
Única referencia geográfica 
del lugar donde viven los 
alumnos. Aparecen los nom- 
bres de Aragón y Francia 
pero no da la idea de que 
Cataluña pertenece a Espa- 

ña. Tampoco queda reflejada la división en provincias a pesar de que es 
mucho más fácil de aprender. 

 

Coneixement del Medi - Editorial Baula - (2014) 

Pág. 66: Imagen del mapa meteorológico de Cataluña. 
Al igual que en la editorial anterior, se 
muestra una Cataluña sin ninguna referencia 
ni conexión con el resto del país. En este caso, 
ni siquiera aparecen los nombres de Aragón y 
de la Comunidad Valenciana. 

 

Pág. 86: άwŜǇǊŜǎŜƴǘŀƳƻǎ la ¢ƛŜǊǊŀέ 
Ejercicio donde hay que relacionar las palabras: 
mapa, planisferio, plano y globo terráqueo con 
unas imágenes entre las que puede verse el mapa 

de España. Aunque se pueda pensar que es una oportunidad para que los 
alumnos lo reconozcan como su país, parece muy insuficiente como imagen y, 
en cualquier caso, depende de la buena voluntad e ideología del docente. Aun 
así, es una de las pocas imágenes de España que aparecen en libros de texto de 
esta edad. 

 

Coneixement del Medi - Editorial Text-La Galera - (2014) 

Pág. 167: Imagen del mapa meteorológico de Cataluña 
Única referencia en el libro a través de la cual los alumnos pueden 
identificar el lugar donde viven. De nuevo es un mapa de Cataluña sin 
nexo ni siquiera con las comunidades autónomas limítrofes. 

 
 
 
 
 
 

Medi natural, social i cultural 1r - Editorial Vicens Vives - (2012) 

Pág. 44: Imagen con nombres de calles 
Corresponde a la realidad ya que la mayoría de calles de los municipios catalanes 
tienen los nombres en catalán. Es una manera de negar la existencia de otra 
lengua y de hacer que los niños identifiquen que la lengua de uso en Cataluña es 
solo el catalán. 
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Pág. 70: άΛvǳŞ os ǇŀǊŜŎŜΚέ 
Se dan tres circunstancias sobre las que hay que dialogar. Los 
nombres son catalanes (Pol), extranjeros (Salma) o buscados 
de manera que suenen igual en catalán y en castellano (Berta, 
Mar). El esfuerzo que se hace por integrar nombres de niños 
de otras culturas es tan claro como la determinación de no 
utilizar nombres en su forma castellana. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Pág. 72: En el árbol genealógico se utilizan nombres 
catalanes (o en su forma catalana) para la mayoría de los 
miembros de la familia: Mercè, Pau, Roser, Joan, Anna, 
Carles, Ferran, Maria, Jaume, Carme. Son diez de los once 
nombres utilizados, el otro es Clara. No corresponde a la 
realidad de la mayoría de familias catalanas pero sirve para 
establecer cuál es el modelo a seguir. 

Coneixement del Medi - Editorial Vicens Vives - (2014) 

Pág. 17 (a,b): Imagen de un árbol genealógico 
Siguiendo la tónica habitual, los nombres son en su 
mayoría catalanes o están en su forma catalana, incluso 
los de los abuelos de ambas partes: Mar, Lluís, Bruna, 
Josep, Mercè, Pere, Carme, Rosa, Jordi, Anna, Carles, Laia, 
Joan, Omar. 

La madre tiene Garcia como segundo apellido, que está 
escrito en la forma catalana, sin acento en la i. El resto de 
los apellidos son catalanes: Sans, Güell, Casals. 
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ELEMENTOS ANALIZADOS EN LOS LIBROS DE PRIMER CURSO 

Tras el análisis de los libros de texto utilizados en primer curso de Primaria podemos establecer una serie 
de elementos que nos parecen cuestionables no solo porque van en contra de la pluralidad de la sociedad 
catalana, sino también porque suponen establecer como pauta normal y aceptada la discriminación de una 
parte importante de sus ciudadanos. Nos vamos a referir únicamente a los que se repiten con una cierta 
regularidad ya que sería imposible hacer un análisis más exhaustivo, pero también porque su repetición es lo 
que hace que al final se instaure en los alumnos/as una manera de ver las cosas muy concreta que 
demuestra, en definitiva, el aspecto aleccionador que se persigue. Como no hay mucha diferencia entre los 
componentes encontrados en los libros de Lengua catalana y de Conocimiento del Medio se ha optado por 
analizarlos conjuntamente. 

Libros de Lengua catalana y Conocimiento del Medio 

1) Nombres propios de persona 
2) Utilización del nombre de Cataluña en relación equidistante con países del mundo 
3) Mapa de Cataluña sin vínculo con España y ausencia de imágenes de nuestro país en los libros de 

Conocimiento del Medio 

Los tres elementos aparecerán a lo largo de toda la primaria, pero el primero es el que más se repite en los 
libros de este curso. 

× Nombres propios de persona 

Al analizar los nombres propios de persona utilizados se observa que la mayoría pueden clasificarse de la 
siguiente manera: 

a) Son claramente catalanes: Arnau, Xavier, Manel, Pol, Ona... 
b) Suenan igual en catalán y castellano pero se escriben con ortografía y/o acentuación catalana: Maria, 

Glòria, Irène... 
c) Se escriben igual en catalán y castellano sin ninguna diferencia ni en ortografía ni en acentuación: 

Víctor, Clara, Eva... 
d) Son extranjeros o nombres que han aparecido en los últimos años: Hakim, Jan, Bruna, Aina... 

Para que se entienda por qué es importante analizar este hecho debemos considerar que en la sociedad 
catalana conviven, de manera habitual y normalizada, nombres con sus formas en catalán y castellano, por 
ŜƧŜƳǇƭƻΥ 9ŘǳŀǊŘƻ ȅ 9ŘǳŀǊŘΣ wƻǎŀ ȅ wƻǎŜǊΣ Wƻŀƴ ȅ WǳŀƴΣ /ŀǊƭŜǎ ȅ /ŀǊƭƻǎΣ ŜǘŎΧ {ƛƴ ŜƳōŀǊƎƻ Ŝǎǘƻ ƴƻ ǎŜ ǇƭŀǎƳŀ 
en los libros de texto donde casi nunca aparecen nombres en su forma castellana. 

El gráfico refleja la proporcionalidad en la que se han utilizado nombres propios de los modelos 
anteriormente citados, incluida la opción de nombres castellanos aunque no se ha encontrado ningún 
ejemplo. Para que se pueda comprender mejor el porcentaje real, han sido contabilizadas todas las veces 
que se ha repetido un mismo nombre. 

 

 

La mayoría de nombres propios utilizados corresponde a nombres catalanes, y esta proporción sería ma- 
yor si se incluyeran los del segundo grupo, que tienen similidad fonética en catalán y castellano, y se han 
escrito con ortografía y/o acentuación catalana, como Glòria o Anna. 

También aparece un número bastante elevado de nombres extranjeros, lo que indica tanto una voluntad 
de hacer visibles a los alumnos que vienen de otros países, como de que los alumnos catalanes integren esa 
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diversidad cultural propia de nuestro tiempo. En este mismo grupo se han incluido nombres aparecidos 
recientemente ό.ǊǳƴŀΣ .ŜǊǘŀΣ DǳƴŘƻΧύ ǇƻǊ ƭŀ ŘƛŦƛŎǳƭǘŀŘΣ Ŝƴ ŀƭƎǳƴƻǎ ŎŀǎƻǎΣ ŘŜ ŘƛŦŜǊŜƴŎƛŀǊ ǳƴƻǎ ȅ ƻǘǊƻǎΦ 

En tercer lugar, según el número de veces utilizados, se encuentran los que se escriben igual en catalán 
que en castellano sin ninguna diferencia ni en la ortografía ni en la acentuación. Este grupo puede dar la 
sensación de que los nombres castellanos sí están presentes en los libros, pero es una falsa apariencia; no 
está claro si es un intento de paliar el desequilibrio o de ocultarlo para que no sea tan evidente la inten- 
cionalidad que esconde. Incluso se puede valorar de manera positiva que aparezcan este tipo de nombres 
porque permite sentirse reconocidos a muchos alumnos tanto si su entorno es catalán como castellanoha- 
blante pero ¿qué pasa si alguien se llama Fernando, Andrés o Juana? Al final se convierte en un mensaje 
subliminal de que es algo anómalo o antiguo (propio de los abuelos) que debe desaparecer. 

Finalmente, podemos observar que no se ha hallado ningún nombre inequívocamente castellano, 
ausencia que resulta difícil de justificar ya que su uso es común en gran parte de las familias catalanas. No 
utilizarlos es una manera de no tener en cuenta una realidad social donde existen y conviven ambas 
variantes y una pluralidad lingüística que es riqueza. No solo se muestra una realidad distorsionada e irreal, 
también es una indicación subliminal de qué es lo correcto y lo socialmente aceptado; como si llamarse 
Eduard fuera más apropiado que llamarse Eduardo. Esta pauta se repite en prácticamente todos los libros 
consultados (de primero a sexto) aunque se hace más visible en los dos primeros cursos debido a que son los 
años en los que se estudia la familia y las relaciones de parentesco. 

La importancia en el tratamiento que se da a los nombres propios radica en que lo que tiene un niño más 
vinculado a su identidad es su nombre y se trabaja en muchas actividades. Por esta razón, los textos esco- 
lares deberían ser especialmente sensibles con la integración de todos los alumnos, especialmente en los 
primeros años. A través del modelo propuesto, los niños castellanohablantes viven una clara separación 
entre la escuela y la casa e, indirectamente, la sospecha de que para ser aceptados hay que adaptarse a un 
nuevo modelo social. De hecho, en algunos colegios sobre todo de zonas rurales con una mayoría catalano- 
hablante, al incorporarse al entorno escolar pasan de llamarse Juan, Javi, Merche, Pablo, etc. en su casa a ser 
Joan, Xavi, Mercè o Pau sin que padres ni alumnos tengan la oportunidad de decidir sobre ello, simplemente 
se acepta como una forma de sentirse parte de la realidad colectiva a la que acceden. De esta manera, se 
asume que la escuela establece la diferencia entre el entorno familiar y el social, y que su lengua materna 
debe quedar en casa porque no es la adecuada para relacionarse en el colegio, donde se utiliza exclu- 
sivamente el catalán. Esta primera separación entre familia y escuela repercute de manera negativa en 
muchos alumnos y no favorece su equilibrio emocional ni su aprendizaje. 

Incluso en los casos en que no ocurre la catalanización de sus nombres, el modelo que ofrece la escuela 
catalana respecto a los nombres propios de persona a través de los libros supone un trato discriminatorio 
que no se puede justificar y no tiene que ver con la cohesión social sino con una intención clara de imponer 
la forma catalana sobre la castellana estableciendo un patrón que se convierte en norma no escrita. Cada 
alumno reacciona de manera diferente ante esta situación y lo integra como puede, pero es evidente que los 
alumnos en cuyo entorno haya personas con nombres castellanos pueden sentirse incómodos o excluidos y, 
en muchos casos, esta situación puede vivirse con angustia y desconcierto. Que la pauta se repita en todos 
los libros demuestra que se trata de una directriz exigida a todas las editoriales y deja ver la intención clara 
de suprimir los nombres castellanos de los libros de texto. Como hemos visto, no ocurre lo mismo con nom- 
bres extranjeros, que aparecen frecuentemente en las lecturas indicando una voluntad de apertura a los 
cambios sociales y a la incorporación de alumnos de otros países a las aulas catalanas. 

× Utilización del nombre de Cataluña junto con países europeos y del mundo 

9ƴ ƳǳŎƘƻǎ ŜƧŜǊŎƛŎƛƻǎ ŀǇŀǊŜŎŜ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƷŀ ŀƭ ƭŀŘƻ ŘŜ CǊŀƴŎƛŀΣ LǘŀƭƛŀΣ /ƘƛƴŀΧ 9ǎ ŜǾƛŘŜƴǘŜ ǉǳŜ ŀ 
esta edad los conceptos de país, comunidad autónoma, continente, etc. son abstractos para la mayoría de 
niños y no suelen trabajarse en los libros de texto. No obstante, la equiparación que se hace de Cataluña con 
países es una manera indirecta de establecer una equidistancia y sembrar el equívoco en unos alumnos que 
todavía no tienen claro qué es cada cosa. Si este tipo de ejemplos fuera puntual, o al mismo tiempo 
aparecieran otros en los que se encontrase Cataluña entre diferentes comunidades autónomas, no podría 
considerarse como un factor ideado para deformar la realidad. Lo que lo convierte en un elemento que 
fácilmente puede crear confusión y malentendidos es su repetición y la ausencia absoluta en los libros de 
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datos e imágenes que refuercen la idea de que Cataluña es parte de España. De esta forma, y de manera 
apenas imperceptible y casi natural, los alumnos tenderán a considerar que Cataluña es igual que Francia, 
China o Argentina. 

× Mapa de Cataluña sin apenas vínculos geográficos y ausencia de imágenes de España en los 
libros de Conocimiento del Medio. 

La mayoría de los mapas muestran una Cataluña aislada, como si esta comunidad autónoma fuera una 
realidad independiente geográficamente. En estos libros no se explica nada de geografía y no hay ningún 
texto que acompañe a los mapas, simplemente la información visual se muestra de una manera determinada 
haciendo que estos alumnos, desde sus primeros años, ignoren que Cataluña forma parte de España, de la 
que no hay referencias o son anecdóticas. 

Aunque no hay que ahondar en conceptos de geografía más propios de cursos superiores por la dificultad 
que entrañan, parece lógico que los alumnos de esta edad conozcan el país en el que viven, su comunidad 
autónoma, la provincia, el municipio, etc., y la escuela debería facilitar su aprendizaje desde los primeros 
cursos. La omisión y la desinformación llevan al desconocimiento, que es el primer paso para que lleguen a 
sentir que España es una realidad ajena que no forma parte de sus vidas. Incluso para aquellos cuyas familias 
se reconocen a la vez como catalanas y españolas, su experiencia escolar les llevará, poco a poco, a des- 
vincularse o a entrar en una contradicción. 

La escuela es el lugar donde el alumno accede a los contenidos de la cultura en la que ha nacido y a la que 
pertenece y, en el caso de los alumnos que vienen de otros lugares, les permite integrarse en nuestro país y 
sentirse parte de él. En el caso de la escuela catalana, esta integración se hace solo respecto a Cataluña, no a 
Cataluña y a España como sería lógico. 

En la siguiente tabla aparecen, de una manera esquemática, los elementos analizados. En la primera co- 
lumna quedan recogidos los que se han considerado neutrales o integradores porque favorecen un 
aprendizaje imparcial y normalizado. En la segunda, los que llevan a confusión, porque se engaña u oculta 
información a la que los alumnos tienen derecho y porque contienen un rasgo ideológico destinado a incidir 
en la percepción de la realidad. 

 

Lengua catalana - Primero 
 

Editorial/año J L 

Santillana 
2011 

 -Nombres de persona*. 
-Apellido familiar en la forma catalana, no 
representativo de la mayoría de familias. 

Vicens Vives 
2012 

-Referencia a España hablando del ratoncito 
Pérez. 

-Nombres de persona. 
-Títulos de cuentos solo en catalán. 
-Alusión a una costumbre poniendo como 
ejemplo Cataluña y países del mundo. 

Baula 
2014 

 -Nombres de persona. 

Text-La 
Galera 2014 

-Uso de nombres catalanes justificado por 
aparecer en un poema. 

 

Vicens Vives 
2014 

 -Nombres de persona. 
-Títulos de cuentos solo en catalán. 

Vicens Vives 
2014 

 -Mapa de Cataluña sin que se vea su vínculo 
con España. 
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Conocimiento del Medio - Primero 
 

Editorial/año J L 

Vicens Vives 
2012 

 -Nombres de calles solo en catalán. 
-Nombres de persona. 
-Ninguna información sobre España. 

Baula 
2014 

-Mapa de España (aunque sin ninguna 
referencia ni indicación) 

-Mapa meteorológico de Cataluña sin 
vínculo geográfico con España. 
-Ninguna información sobre España. 

Text-La 
Galera 2014 

 -Mapa meteorológico de Cataluña sin 
vínculo con España. 
-Ninguna información sobre España. 

Vicens Vives 
2014 

 -Nombres de persona. 
-Apellidos solo de origen catalán. 
-Ninguna información sobre España. 

Barcanova 
2015 

 -Mapa meteorológico de Cataluña sin 
vínculo con España. 
-Mapa de las comarcas catalanas sin 
referencia a las provincias. 
-Ninguna información sobre España. 

*  Para no alargar la explicación, al decir άƴƻƳōǊŜǎ de ǇŜǊǎƻƴŀǎέΣ en este esquema y en el de los cursos 
siguientes, lo que se quiere indicar es que la mayoría son catalanes y/o extranjeros. 
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LENGUA CATALANA - Segundo 
 

Llengua Cadell 6 - Editorial Anaya - (1992) 
 

Pág. 9: Ejercicio para clasificar cuentos según el número de los que se 
han vendido. Los títulos son todos en catalán, podría haberse utilizado 
títulos en ambas lenguas para reflejar la realidad bilingüe de los 
alumnos. 

Pág. 10: (A la izquierda). ά[ŜŜΣ ŦƝƧŀǘŜ ȅ 
ŎƻƳǇƭŜǘŀέ 
Nombres: Pere, Montserrat, Anna, 
Joan. 

 
 

Pág. 132: (A la derecha) άwŜƭŀŎƛƻƴŀ las 
Řƻǎ ŎƻƭǳƳƴŀǎ ȅ ŎƻƳǇƭŜǘŀ ƭŀǎ ŦǊŀǎŜǎέ 
Nombres: Pere, Lluïsa, Marta. 

 

Pág. 180: ά!ǇǊŜƴŘŜ y ŎƻƴǘŜǎǘŀέ 
ά9ƴ ninguna fiesta mayor 
pueden faltar las ǎŀǊŘŀƴŀǎέΦ 
άΛ{ŀōŜǎ bailar ǎŀǊŘŀƴŀǎΚέΣ άΛ5ƽƴŘŜ las has ōŀƛƭŀŘƻΚέΣ άΛ/ƽƳƻ se 
ƭƭŀƳŀ ƭŀ ƻǊǉǳŜǎǘŀ ǉǳŜ ǘƻŎŀ ǎŀǊŘŀƴŀǎΚέ 
Hay una referencia exclusiva a las sardanas. Al omitirse otras 
manifestaciones populares se limita la realidad cultural, sobre to- 
do si tenemos en cuenta que para la mayoría de los alumnos de 
esta edad, la sardana no es el baile más conocido. Plantearlo así 
es una manera de hacerles sentir extraños en su propio entorno, 
sería más lógico e integrador mencionar las sardanas junto a 
otras expresiones culturales. 

 
 

 
Pág. 181: Nombres: Carla, Pau. 
Aunque ya se ha mostrado con otras fotografías, es importante 
entender hasta qué punto el uso de nombres catalanes es casi 
exclusivo. 

 

Llengua catalana - Editorial Baula - (2015) 

En segundo curso de primaria se inicia el estudio de los gentilicios que se irá ampliando en cursos 
posteriores. Como se puede ver en las páginas siguientes, la mayor parte de los ejemplos escogidos son 
países del mundo, en algún ejercicio también podemos encontrar localidades catalanas y, solo en un 
ejemplo, aparece otra comunidad autónoma española. 

 

Pág. 202: Gentilicios: noruego, sueca, francesa, italiano. 
 
 

Pág. 203: (Primera fotografía de la página siguiente). 
Gentilicios de: Canadá, Marruecos, Irlanda, Filipinas, Portugal, 
Holanda, Turquía. También se trabaja sobre las formas de mas- 
culino y femenino en los gentilicios de: Francia, Cataluña, Reus, 
Tarragona, Girona, Galicia, Menorca, Europa, Andorra. 
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Pág. 204: (A la derecha) 
Gentilicios: catalán, chino, alemán, ruso. 
Hay una referencia a que la lengua que 
se habla en Cataluña es el catalán, 
debería mencionarse también el caste- 
llano porque es la lengua materna de 
muchos ciudadanos catalanes. 

 
 
 
 
 

 

Pág. 209: Gentilicios de: Holanda, China, Rusia, Portugal. 

 
Llengua catalana - Editorial Text-La Galera - (2014) 

Pág. 50 (a,b): En el ejercicio 5 hay que clasificar nombres propios: 
Marc, Lleida, Manresa, Pau, Llobregat, Sergi, Joana, Catalunya, 
França, Helena. 
En la actividad 6 se trata de colocar la inicial de las siguientes palabras: Ramon, Tarragona, Ebre, Atlàntic, Vic, 

Mariona, Francolí, Pacífic. Los 
ejemplos utilizados son nombres 
de persona en catalán o lugares 
de Cataluña. También se inclu- 
yen ejemplos de océanos como 
Atlántico y Pacífico. No se utiliza 
ningún nombre de ciudad o 
comunidad autónoma española. 

 

Llengua catalana - Editorial Vicens Vives - (1996) 

Pág. 111: Actividad sobre las lenguas (catalán, castellano, 
inglés). Se propone a los alumnos hacer una lista de las palabras 
que saben en diferentes lenguas. Es una actividad en la que 
queda reflejado el uso de catalán y castellano por la mayoría de 
los alumnos catalanes. Lamentablemente, este tipo de ejerci- 
cios no es muy habitual y desaparecerá con el paso de los años. 

 

Llengua catalana - Editorial Vicens Vives - (2012) 

Libro de lecturas: 

Pág. 2, 3: (Primeras fotografías de la página siguiente). En estas primeras páginas se presenta a los niños que 
aparecerán en el libro a lo largo del curso. Los nombres son catalanes, están catalanizados o son extranjeros. 
Víctor es el único que se escribe y pronuncia igual en catalán y en castellano. El resto de los nombres 
utilizados son: Gemma, Mireia, Oleguer, Patrícia, Jasmina, Manel. 
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Pág. 54: ά!ƭƎǳƴƻǎ volcanes ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎέ 
Nombra el Teide como un volcán que se encuentra en las Islas 
Canarias y señala que es la montaña más alta de España. 

 

Libro del primer trimestre 

Pág. 3: άIŀōƭŜƳƻǎ y ŜǎŎǳŎƘŜƳƻǎέ 

 
 

 
Una parte del ejercicio 
propone a los alumnos que 
expliquen dónde han ido 
de vacaciones, con quién y 
qué han visto. Después se les anima a imaginar a qué lugar les gustaría 
viajar. Todas las fotografías que acompañan esta actividad son de ciu- 
dades extranjeras (Londres, Atenas, Pisa, París, Nueva York y Moscú). 
Aunque hayan oído hablar de algunas de ellas, parece difícil que a esta 
edad conozcan o sepan dónde están situadas. En cualquier caso, se les 
propone algo alejado de su realidad y se omite poder hablar de ciu- 
dades españolas, incluidas las catalanas, que seguramente conocen y a 
las que probablemente se desplazan con sus familias en vacaciones. 

 
 

Pág. 92: άIŀōƭŜƳƻǎ ȅ ŜǎŎǳŎƘŜƳƻǎέ 
Ejercicio oral donde se presenta un guión para hablar de los abuelos. No hay 
ninguna pregunta sobre dónde vivían de pequeños, lo que sería bastante 
natural ya que la mayoría de alumnos catalanes tienen abuelos que han 
nacido en otras partes de España. Tenerlo en cuenta, hablar de ello y poder 
buscar esos lugares en un mapa sería una manera de integrar los vínculos de 
Cataluña con el resto de España y aprovechar la actividad para conocer el 
nombre de otras provincias y comunidades autónomas. Al omitirlo se pierde 
una posibilidad de conocer el propio país y no se tiene en cuenta la realidad 
familiar de muchos de ellos. Da la impresión de que proceder de otras 
regiones españolas es algo extraño o algo de lo que es mejor no hablar. 
También se podría inter- 
pretar que no se habla de 
ello porque no se le da im- 
portancia (en sentido posi- 
tivo) pero el contexto y el 
resto de mensajes que el 
alumno recibe no van en 
esa línea. 

Pág. 124 (a,b): άIŀōƭŜƳƻǎ 
ȅ ŜǎŎǳŎƘŜƳƻǎέ 
Actividad de expresión oral 
sobre lugares a los que ir 
de viaje o de excursión, 
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para ello se muestran imágenes de algunos objetos relacionados con: Italia, Gran Bretaña, Rusia, África, 
México, Argentina, etc. No hay ningún monumento o símbolo conocido de alguna ciudad española. De nuevo 
se pierde una ocasión para conocer el propio país y familiarizarse con los nombres de algunas de sus 
ciudades y su cultura. 

Pág. 131: ά9ǎŎǊƛōƛƳƻǎέ 
Con ayuda de un guión se pide a los alumnos que expliquen 
cómo es Cataluña. Se plantean diferentes preguntas para ayu- 
darles: ¿cómo es?, ¿dónde está?, ¿qué edificios o lugares 
importantes hay?, ¿cuál es la lengua de Cataluña?... Hacer esta 
pregunta en singular implica que Cataluña solo tiene una lengua 
y, se sobreentiende, que es el catalán. Este mensaje implícito de 
que el castellano no se reconoce ni se acepta como lengua social 
lleva a una falta de consideración y menosprecio respecto a los 
alumnos catalanes cuya lengua materna es el castellano, que es 
también lengua propia de Cataluña, lo que debería reflejarse en 
los libros. Además, es la lengua oficial de todo el Estado. 

 
Pág. 178: άΛ/ǳłƭŜǎ ǎƻƴ ƭƻǎ ƴƻƳōǊŜǎ ŘŜ ŎƛǳŘŀŘΚ tƝƴǘŀƭƻǎέ 
Ejercicio para aprender a distinguir entre diferentes 
nombres propios. Solo hay ciudades o lugares de Cataluña 
(Girona, Terrassa, Catalunya, Pirineus, Llobregat) o extran- 
jeras (París, Londres, Nueva York, Roma), no hay ninguna 
ciudad española que pertenezca a otra comunidad 
autónoma. 

 

 
Llengua 2 - Editorial Vicens Vives - (2015) 

Libro de lecturas. Pág. 35, 36, 37, 38, 39, 40: ά[ŀ !ƴǘłǊǘƛŘŀέ 
Amplio reportaje sobre la situación, clima, animales, plantas, etc. de la Antártida. El objetivo de mostrar estas 
imágenes es poder establecer una comparación entre el trabajo que se hace sobre un entorno muy alejado 
de la realidad del alumno y la ausencia total de referencias e información sobre otras partes de España. Es 
positivo y enriquecedor que aparezcan lecturas a través de las cuales los alumnos puedan conocer diferentes 
lugares del mundo, pero no tiene sentido que no conozcan nada del país en el que viven. 
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Libro del primer trimestre. 

Pág. 51: Nombres: Mussa, Kiran, Ona, Quim, Raquel, Ferran, 
Martí. 

Libro del segundo trimestre. 
 
 

 
Pág. 54: 
Actividades que corresponden al reportaje sobre la Antártida del 
libro de lecturas y que el alumno ha de realizar en el cuaderno 
trimestral. Si este trabajo se entiende como una manera de abrir 
su curiosidad, algunas de las preguntas, por ejemplo cómo se 
llaman las auroras boreales en el Polo Norte y en el Polo Sur, no 
tienen mucho sentido ya que a esta edad ni siquiera pueden com- 
prender este fenómeno, es memorizar por memorizar sin ningún 
anclaje en la realidad. 

 
 
 
 

Pág. 80: (A la derecha). Nombres utilizados en la actividad: 
Txell, Víctor, Pau, Vanessa, Maria. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pág. 81: Nombres: Mussa, Raquel, Ferran, Kiran, Quim, 
Ona 
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CONOCIMIENTO DEL MEDIO SOCIAL, NATURAL Y CULTURAL - Segundo 
 

Coneixement del Medi - Editorial Cruïlla - (2015) 

Pág. 24: άZona /ƭƛŎέ 
En todos los libros de esta editorial aparece un apartado 
ƭƭŀƳŀŘƻ ά½ƻƴŀ /[L/έ ǇŀǊŀ ǘǊŀōŀƧŀǊ Ŏƻƴ Ŝƭ ƻǊŘŜƴŀŘƻǊΦ 9ƴ Ŝƭ 
encabezamiento se enfatiza el nombre de la asignatura, 
Ŝƴ ŜǎǘŜ Ŏŀǎƻ ά/ƛŜƴŎƛŀǎέΦ 9ǎ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛǾƻ ǉǳŜ Ŝƭ Ŏŀǘŀƭłƴ 
aparezca en primer lugar y el castellano en último (en 
todos los libros se sigue el mismo orden). Hubiera sido 
más correcto poner una lengua al lado de la otra aunque 
la primera fuera el catalán. Es un mensaje subliminal de la 
importancia que se le da a cada lengua en la escuela. 

Pág. 38: (A la derecha). άwŜƭŀŎƛƻƴŀ ŎŀŘŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽƴ Ŏƻƴ Ŝƭ ǎŜƴǘƛƳƛŜƴǘƻ ǉǳŜ ǘŜ 
ǎǳƎƛŜǊŜέ 
Los nombres de persona que aparecen en el ejercicio son: Maria, Mercè, 
Paula, Alfons, Juli, Sergi, Pere. Se sigue con la misma tónica de evitar nom- 
bres claramente castellanos. 

Pág. 71: ά9[ Taller. El final del wŀƳŀŘłƴέ 
Al final de cada trimestre se ƛƴŎƭǳȅŜƴ ǳƴŀǎ ƘƻƧŀǎ ƭƭŀƳŀŘŀǎ ά9ƭ ¢ŀƭƭŜǊέ ǉǳŜ ǎƻƴ 
ventanas abiertas a costumbres del mundo. La idea es buena, y si se hiciera 
sobre otras zonas de España ayudaría a que conocieran aspectos culturales 
en los que somos diferentes. La consecuencia de esta omisión es que los ni- 
ños catalanes pueden saber más sobre tradiciones chinas, o de cualquier lu- 
gar del mundo que sobre las aragonesas, vascas, castellanas, andaluzas, etc. 
En las siguientes fotografías se pueden varios ejemplos más de este tipo de 
actividades en el mismo libro, algunas pueden tener mayor cercanía cultural 
con los alumnos que otras. 

 

ά9ƭ final del wŀƳŀŘłƴέ 
άIŀƭƭƻǿŜŜƴέ 
ά9ƭ Año Nuevo ŎƘƛƴƻέ 
ά[ŀ ŎŀƭƛƎǊŀŦƝŀ ŎƘƛƴŀέ 
ά/ŀǊƴŀǾŀƭ ŘŜ .Ǌŀǎƛƭέ 
ά9ƭ IŀƴŀƳƛέ 
άLǎƭŀƴŘƛŀέΦ 
ά9ŎǳŀŘƻǊέ 
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Pág. 40: (A la derecha). ά[ŀ previsión del ǘƛŜƳǇƻέ 
Mapa de Cataluña fuera de cualquier contexto geográfico y sin 
vínculo con el resto de España. 

Pág. 12: ά±ƛŀƧŜƳƻǎ a lugares ƭŜƧŀƴƻǎέ 

Lugares elegidos: Marruecos, Irlanda, China, Italia, Brasil, 
Japón. No se plantean viajes a otras zonas de España. 
El nombre de la bruja es Lola, es curioso que este sea el 
único nombre castellano que aparece. 

 

Pág. 18: ά/ŀƳōƛŀǊ de país para vivir ƳŜƧƻǊέ 
A este título le 
acompaña un ma- 
pa donde se ven 
los  movimientos 

de personas que se han desplazado en algún momento a Cataluña 
desde otros lugares de España. El mensaje es totalmente inade- 
cuado ya que esas personas no salieron ŘŜ ǳƴ άǇŀƝǎέ para ir a otro, 
como dice el título, sino que se trasladaron dentro de su país. Solo 
se muestran movimientos de la zona centro-sur de España hacia 
Cataluña, pero también hubo desplazamientos hacia otros lugares 
como Madrid, País Vasco e incluso de los pueblos hacia las ciuda- 
des más cercanas. Al utilizarse expresiones como inmigración, vivir 
ƳŜƧƻǊΣ ŜǘŎΧΣ ȅ ƴƻ ƳŜƴŎƛƻƴŀǊǎŜ ƭƻǎ ōŜƴŜŦƛŎƛƻǎ ǉǳŜ ŀǇƻǊǘŀǊƻƴ ŀ ƭŀ 
economía catalana gracias a su trabajo, se da una idea de que las 
esas personas están en deuda con Cataluña. 
En la parte inferior dice ά9ǎǘŀǎ ǇŜǊǎƻƴŀǎ ǾƛƴƛŜǊƻƴ ŀ ǘǊŀōŀƧŀǊ ŀ 
Cataluña y, con el tiempo, se quedaron. Sus hijos han nacido ŀǉǳƝέ. 
Aunque esta afirmación no encierra en sí misma ningún matiz 
positivo o negativo, los alumnos cuyos padres hayan nacido en 
otras provincias españolas pueden tener la impresión de que han de demostrar su agradecimiento por 
ejemplo aceptando que por trasladarse a Cataluña han de hablar una nueva lengua y renunciar a la suya. La 
duda se instala desde el momento en que quienes llegan de otras comunidades están tratados como 
inmigrantes ya que no hay un reconocimiento de Cataluña como parte de España. 
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Pág. 19: Se habla de άŀōǳŜƭƻǎ ƛƴƳƛƎǊŀƴǘŜǎέ mezclando (o por lo menos 
dando pie a confusión) las personas llegadas de otras partes de 
España y las de otros países. También dice: άhǘǊƻǎ ŀŎŀōŀƴ ŘŜ ƭƭŜƎŀǊ 
Ŏƻƴ ǎǳ ŦŀƳƛƭƛŀΦ Iŀƴ ǾŜƴƛŘƻ ŘŜ ƻǘǊƻ ǇŀƝǎέ. De nuevo se induce a 
ŜǉǳƝǾƻŎƻΤ ȅŀ ǉǳŜ ǎŜ Ƙŀ ǳǘƛƭƛȊŀŘƻ ŀƴǘŜǊƛƻǊƳŜƴǘŜ ƭŀ ǇŀƭŀōǊŀ άǇŀƝǎέ ŘŜ 
manera incorrecta, todo queda mezclado en un mismo concepto de 
inmigración y es muy difícil para un alumno saber si se refiere a otro 
país o a otro lugar de España. Como no tienen la edad para razonar, 
simplemente interiorizaran que venir de otra región de España es 
venir de otro país y por lo tanto ser un inmigrante de la misma manera 
que lo es alguien que venga de Rumanía, Francia, Marruecos o China. 

Pág. 49, 62, 64: Fotos del tema 9 que tienen como objetivo mostrar 
ŎƻƴǘŜƴƛŘƻǎ ǘǊŀǘŀŘƻǎ Ŝƴ ŜǎǘŜ ƭƛōǊƻ ŘŜ ǎŜƎǳƴŘƻ ŘŜ ǇǊƛƳŀǊƛŀΦ άSe ha 
ŦǳƴŘƛŘƻ ƭŀ ōƻƳōƛƭƭŀΣ ΛŎƽƳƻ ǇƻŘŜƳƻǎ ǊŜǇŀǊŀǊƭŀΚέ ς ά[ŀ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀŎƛƽƴ 
ƭǳƳƝƴƛŎŀέ ς άhōǎŜǊǾŜƳƻǎ ǳƴ ƭƻǘŜ ŘŜ Ǉƛƭŀǎέ. 
Cabe preguntarse si son contenidos necesarios o adecuados a la edad. 
Tal vez tendría más sentido dejar su estudio para cursos superiores y dedicar algunos temas del libro a 
estudiar las características del país donde viven, sus principales cordilleras, ríos, etc., o la diferencia entre 
municipio, provincia, comunidad autónoma y país, información que sí deberían empezar a conocer los 
alumnos de siete y ocho años. 

 

 
Coneixement del Medi - Editorial Edebé - (2014) 

Ejemplo de una edición con un trabajo mucho más 
objetivo y completo perfectamente adecuado a la 
edad del alumnado y gracias al cual pueden apren- 
der los conceptos básicos ligados a su comunidad 
autónoma y su país. 

Cuaderno de Trabajo del alumno/a. 

Pág. 2, 3: ά[ŀǎ personas más ǇǊƽȄƛƳŀǎέΦ 
ά9ƭ ƳǳƴŘƻ ǉǳŜ ƳŜ ǊƻŘŜŀέ 
Se recogen los conceptos de localidad, comunidad 
autónoma y país con frases que ayudan a los 
alumnos a situar correctamente cada una de las 
realidades sin omitir ninguna y sin dar pie a la con- 
fusión. Afirmaciones que aparecen en las dos 
primeras hojas: 
-ά/ƻƴƻȊŎƻ la comunidad autónoma a la que pertenece mi ƭƻŎŀƭƛŘŀŘέΦ 
-ά{Ş que en España hay otras comunidades ŀǳǘƽƴƻƳŀǎέΦ 
-ά[ƻŎŀƭƛȊƻ en un mapa mi localidad, mi comunidad autónoma y mi ǇŀƝǎέΦ 
-ά{Ş que España está situada en la Península LōŞǊƛŎŀέΦ 
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-ά!ǇǊŜŎƛƻ la diversidad de los paisajes de España, conozco sus islas y sus 
ŀǊŎƘƛǇƛŞƭŀƎƻǎέΦ 

Libro del alumno: 

Pág. 26: (A la derecha). άΛ5ƽƴŘŜ ǾƛǾƛƳƻǎΚέ 
Una de las propuestas es jugar a localizar las diferentes comunidades 
autónomas. 

 

Pág. 27: Mapa de España y actividades con las 
que se refuerzan los conceptos de localidad, 
comunidad autónoma y país. Se insiste en los 
términos y en su diferencia para que el alumno 
pueda asimilarlo correctamente. En la parte 
inferior hay un espacio para investigar sobre la 
bandera de la propia comunidad autónoma. 

 

Pág. 28 (a,b): ά9ƭ 9ǎǘŀŘƻ ŜǎǇŀƷƻƭέ 
 
 
 
 

 
Queda bien definida la organización de 
España en comunidades autónomas y en 
provincias. Hace referencia a Ceuta y Melilla. Se define el español 
como la lengua oficial en todo el Estado y se enumeran las regiones 
del territorio nacional que tienen una segunda lengua oficial. En los 
ejercicios se profundiza en el estudio de la propia y de otras 
autonomías diferenciando si son de costa, interior, etc. 

 

Pág. 29: Referencia al Rey como Jefe del Estado, a España 
como monarquía y a la Constitución de 1978, que establece 
las normas de funcionamiento del país, los derechos y 
deberes de los ciudadanos. 

 

Pág. 30 (a,b): ά{ƻƳƻǎ ciudadanos ŜǳǊƻǇŜƻǎέ 
Gentilicios en el ejercicio 7: alemán, vasca y andaluz. En 
este caso, la mezcla entre país y comunidad autónoma no 
induce a confusión porque explícitamente habla de 
άǇǊƻŎŜŘŜƴŎƛŀ ƎŜƻƎǊłŦƛŎŀέΣ pero sobre todo porque ambos 

conceptos han sido 
explicados con ante- 
rioridad, por lo que 
ningún alumno va a 
pensar que Andalu- 
cía es un país como 
Alemania. 
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Pág. 32-33 (a,b): Sobre los cambios migratorios 
 

El mapa indica correctamente que estos movimientos 
son entre países, lo que se refuerza por el diálogo entre 
dos personas, una que viene a España y otra que se va 
a Inglaterra. 

Pág. 34: Al referirse a los movimientos de personas dentro del 
mismo país, en este caso de España, se Ƙŀōƭŀ ŘŜ άƴǳŜǾƻǎ ǊŜǎƛ- 
ŘŜƴǘŜǎέΣ ƴƻ ŘŜ ƛƴƳƛƎǊŀŎƛƽƴΦ 9ƴ Ŝƭ ƳŀǇŀ ǎŜ ŘŜǎǘŀŎŀ [ŀ wƛƻƧŀΣ ŘŜ 
la que propone hacer un gráfico de población en uno de los 
ejercicios. 

Pág. 35, 36: άbǳŜǎǘǊŀ agencia de ǾƛŀƧŜǎέ 
 
 
 
 

 
Los viajes propuestos están relaciona- 
dos con las diferentes autonomías y 
con conocer España. También ayudan 
a reforzar de manera correcta los 
conceptos de comunidad autónoma, 
provincia y localidad. 

 
 
 
 
 

Pág. 40-41: Mapa físico de España 
Aunque las palabras utilizadas son sencillas y apropiadas 
para esta edad como sierra, montaña, valle, costa, etc. el 
hecho de que se expliquen utilizando un mapa de España 
permite, además, que los alumnos empiecen a hacerse 
una idea general de su geografía. 

 

Pág. 42 (a,b): (Primeras fotografías de la página siguiente). 
άwƝƻǎΣ ƳŀǊŜǎΣ ƻŎŞŀƴƻǎέ 
El trabajo propuesto permite una visión más amplia que si 
el mapa fuera exclusivamente de Cataluña, como ocurre en otros libros. También da la posibilidad de 
aprender ríos que no pasan por tierras catalanas. Con el ejercicio: άǎƛǘǵŀ ǘǳ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀ Ŝƴ Ŝƭ ƳŀǇŀέ, άƳƛ 
ǇǊƻǾƛƴŎƛŀ ŜǎΧέΣ άƳƛ ŎƻƳǳƴƛŘŀŘ ŀǳǘƽƴƻƳŀ ŜǎΧέ se sigue reforzando el aprendizaje de estos conceptos sin dar 
pie a la confusión. 
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Pág. 44 (a,b): άbƻǎ situamos en el ƳŀǇŀέ 
Actividades para ubicar España en la Península Ibérica y en el continente 
europeo, conocer sus límites, los países que la rodean, los mares y 
océanos, etc. 

 

 

 
Pág. 45: (A la derecha). ά¦ƴŀ vuelta por el ƳǳƴŘƻέ 
Después de situar y conocer el propio país, tiene sentido conocer 
otros lugares del mundo en el que vivimos y sus características. 

Pág. 58: άwŜǇǊŜǎŜƴǘŀƳƻǎ el ǘƛŜƳǇƻέ 
Representar el tiempo at- 
mosférico en un mapa 
nacional es otra opor- 
tunidad para que re- 
conozcan su país, su 
comunidad autónoma y 
entiendan que hay un 
vínculo y una continuidad 
entre ambas realidades. 

Pág. 87: (A la derecha) Aparece el nombre de los Reyes Católicos en 
una calle. Integración normalizada del pasado común. 

 
 

 

Pág. 88, 89: ά/ŀǇƝǘǳƭƻǎ de la 
IƛǎǘƻǊƛŀέ. ά;ǇƻŎŀ ŘŜ ƭƻǎ 
ŘŜǎŎǳōǊƛƳƛŜƴǘƻǎέ 

Se hace referencia a la Historia en 
diferentes lugares en España: Las cue- 
vas de Altamira, la catedral y la ciudad 
de Barcelona, y Madrid. Aunque se in- 
cluyen pocos datos debido a la edad de 
los alumnos, no se limitan a Cataluña. 

 
 



31  

31 

Pág. 90, 91 (a,b): άtŀǘǊƛƳƻƴƛƻέ 
Se mencionan museos de 
diferentes ciudades: El 
Prado y Reina Sofía 
(Madrid), Guggenheim (Bil- 
bao), Museo Arqueológico 
de Medina-Sidonia (Cádiz), 
Museo Elder de la Ciencia y 
la Tecnología (Las Palmas 
de Gran Canaria), Museo 
del  Jurásico  (Asturias)  y 

pintores como Velázquez, Goya o El Greco. El contenido de estas 
páginas permite que el alumno tenga un primer contacto con el arte y la 
cultura de su país y sienta curiosidad por conocerlos. 

 
Pág. 92, 93: άIŀƴ hecho IƛǎǘƻǊƛŀέ 

 
 
 
 
 

 

En la primera página, al hablar de 
άƴǳŜǎǘǊƻ ǇŀƝǎέ ǎŜ ǊŜŦƛŜǊŜ ŀ 9ǎǇŀƷŀ ȅ ǎŜ 
citan algunos personajes relevantes de 
nuestra cultura compartida: Cervantes, 
Goya, Picasso, Rosalía de Castro, Antoni 
Gaudí y Ramón y Cajal. 
En la segunda, personalidades del mun- 
do: Cleopatra, Aristóteles, Napoleón, 
Shakespeare, Marie Curie y Einstein. 

En este libro de Conocimiento del Medio se ha respetado el derecho de los alumnos a tener una información 
objetiva sobre España, tanto a nivel geográfico como político o cultural, se trabajan correctamente los 
conceptos de municipio, provincia, comunidad autónoma o país, y los mapas permiten situar correctamente 
a Cataluña como parte de España. 

 

Coneixement del Medi 2 - Editorial Text-La Galera - (2007) 

Pág. 9, 21: 9ƭ ƭƛōǊƻ ŎƻƳƛŜƴȊŀ Ŏƻƴ Ŝƭ ǘŜƳŀ ά9ƭ 
ǇƭŀƴŜǘŀέ ȅ ǳƴ ǇƭŀƴƛǎŦŜǊƛƻ ŘƻƴŘŜ ǎŜ ǾŜƴ ǘƻŘƻǎ ƭƻǎ 
continentes. En la página 21, además de escribir 
sus nombres se pide al alumno que sitúe su país en 
el continente adecuado, sin embargo ni se nombra 
el país al que pertenece ni está diferenciado en el 
mapa. A esto se añade que para muchos niños no 
está claro si su país es España o Cataluña y la 
forma como se ha planteado la actividad mantiene 
la duda. Es un vacío de información que no se 
justifica en un libro de texto escolar porque da pie 
a confusión y a una interpretación ideológica de- 
pendiendo del docente. 
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Pág. 33: άLƴǾŜǎǘƛƎŀ y ŎƻƴǘŜǎǘŀέ 
En el ejercicio 10 se relaciona España con el euro, pero anteriormente no 
ha habido ninguna referencia aunque es el país en el que viven. 

Pág. 34: ά9ƴǘǊŜ todos. Observad el mapa y ŎƻƴǘŜǎǘŀŘέ 
En la imagen puede verse un 
planisferio, el ejercicio consiste en 
situar la ciudad de Nueva York en un 
continente y en un país, así como 
responder dónde están las Naciones 
Unidas. Un nuevo ejemplo en que se da prioridad al conocimiento de 
ciudades extranjeras, alejadas de su realidad, en vez de ciudades más 
próximas con las que el alumno pueda tener vínculos familiares y/o 
experienciales. 

 

Pág. 67: ά[ŜŜ ȅ ŎƻƳǇƭŜǘŀέ 
Pequeños textos sobre Miguel 
Servet y Alexander Graham Bell, 
especificando que uno es arago- 

nés y otro escocés. En cierto modo se puede valorar como un 
ejemplo positivo ya que no suelen salir personajes españoles que no 
hayan nacido en Cataluña. 

 

Pág. 73: ά9ǎŎǊƛōŜ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ 
ŎŀŘŀ ŎƻƴǘƛƴŜƴǘŜέ 
De nuevo con la imagen de un 
planisferio, la actividad consiste 
en contestar a una serie de preguntas sobre el tema tratado, una de ellas 
sobre el Everest. En ningún momento se trabaja el reconocimiento de su 
país en el mapamundi. 

 

Pág. 92: (A la derecha). άwŜƭŀŎƛƻƴŀ ȅ 
ŜǎŎǊƛōŜ ǳƴ ǇƛŜ ŘŜ Ŧƻǘƻέ 
Después del trabajo sobre los conti- 
nentes se pasa a ciudades del mundo 
ofreciendo como ejemplos La Paz y 
Venecia. Sería más adecuado proponer 
ciudades catalanas por ser una realidad 
más cercana al alumno. 

 

Pág. 122: άhōǎŜǊǾŀ 
Ŝǎǘŀ ǇŀǊŀŘŀέ 
En la imagen pueden 
verse algunas cajas 
de  frutas  con  el 
nombre del lugar del que proceden: Brasil, Madagas- 
car, Valencia, Ecuador, Australia, Argentina y Francia. 
Todos son países excepto Valencia, lo que hace pensar 
ǉǳŜ ƘǳōƛŜǊŀ ǎƛŘƻ Ƴłǎ ƭƽƎƛŎƻ ǇƻƴŜǊ ά9ǎǇŀƷŀέ ŎƻƳƻ 
lugar del que proceden las naranjas. 

¢ŀƳōƛŞƴ ǎŜ ǇǊƻǇƻƴŜ ƭƻŎŀƭƛȊŀǊ ŎŀŘŀ άǇŀƝǎέ Ŝƴ ǳƴ ƳŀǇŀ 
ȅ ŘŜŎƛǊ Ŏǳłƭ ŘŜ Ŝƭƭƻǎ Ŝǎǘł Ƴłǎ ƭŜƧƻǎ άŘŜƭ ƴǳŜǎǘǊƻέΦ 9ǎ ǳƴ 
error considerar a Valencia como un país del mismo 
rango que el resto y prueba que detrás hay una inten- 
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cionalidad y determinación claras de evitar nombrar a España. Por otra parte, y dado que hasta ahora no se 
ha dicho en ningún lugar de este libro cual es el país en el que vive el alumno, se da pie a que cada docente 
dirija las respuestas según su propio criterio ideológico. 

Pág. 127: (A la derecha). Alusión a España como país referente en la creación 
de coches. 

Pág. 215: (A la izquierda). Aparece España, 
entre otros países, para situar en el hemis- 
ferio correcto. 
En esta página y en la 127 se menciona 
nuestro país pero de una manera superficial 
y sin ningún contexto significativo para el 
alumno, por lo que es insuficiente. 

 

Pág. 222: ά.ǳǎŎŀ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽƴ Ŝƴ ƛƴǘŜǊƴŜǘ ȅ ǊŜƭŀŎƛƻƴŀ ŎŀŘŀ ŜȄǇƭƻǊŀŘƻǊ Ŏƻƴ ǎǳ 
ŘŜǎŎǳōǊƛƳƛŜƴǘƻέ 
Entre los expedicionarios están Cristóbal 
Colón y Juan Sebastián Elcano. 

Los temas de este libro son muy gene- 
rales. De la misma manera que se ofrece 

suficiente información para conocer el mundo y los continentes, también 
deberían darse unas mínimas nociones de España y Cataluña, realidades 
más cercanas que, sin embargo, no aparecen. En algunos ejercicios se 
menciona nuestro país pero es de una manera secundaria, nunca con un 
mensaje claro de ser el lugar de donde son o donde viven estos escolares. 
Tampoco hay suficientes contenidos relacionados con Cataluña. 

Coneixement del Medi - Editorial Text-La Galera - (2014) 

Pág. 53: ά9ƭŜŎŎƛƻƴŜǎ ŀ ŘŜƭŜƎŀŘƻέ 
Nombres de los niños: Laia, Bet, Marta, Pep. 

 

Pág. 89: άhōǎŜǊǾŀ 
las partes de la 
¢ƛŜǊǊŀ ȅ ǊƻŘŞŀƭŀǎέ 
Tras hacer un repa- 
so de los continen- 
tes, en la actividad de la parte inferior se propone a los alumnos que 
adivinen dónde está Cataluña en el mapa y hagan un puntito. Sería 
más lógico pedirles situar España y señalar la zona donde está 
Cataluña, de esta manera aprenderían a situar tanto su país como su 
comunidad autónoma. 

Pág. 90, 91 (a,b): (Fotografía de 
la derecha y las dos primeras 
de la página siguiente). άtƛƴǘŀ 
Ŝƭ ŀƎǳŀ ŘŜ ƭŀ ¢ƛŜǊǊŀέΦ άhōǎŜǊǾŀ 
Ŝǎǘƻǎ ǇŀƛǎŀƧŜǎ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻέΦ 
9ǎŎǊƛōŜ ŘŜ ǉǳŜ ǇŀƛǎŀƧŜǎ Ƙŀōƭŀƴέ 
Trabajo encaminado a que el 
alumno reconozca los conti- 

nentes, los principales océanos y las características más relevantes de 
algunos paisajes del planeta. 
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Pág. 165, 175: ά9ƭ cuidado del ǇƭŀƴŜǘŀέ 
 
 

Estudio de las partes de la Tierra 
(litosfera, hidrosfera y atmósfera) 
junto a algunas actividades de re- 
fuerzo. 
Además del trabajo sobre el planeta, 
los continentes y de reconocer en 
qué continente viven, debería haber 
algún tema dedicado a conocer 
Cataluña y España, que son reali- 
dades más próximas al alumno y de 
los que no hay ninguna información 
ni mapa. 

 
 

Medi natural, social i cultural Terra 2 - Editorial Vicens Vives - (2006) 

Índice de temas: 1- Juntos otra vez. 2- Me hago grande. 
3- Comer y crecer. 4- Nos movemos. 5- Las fiestas de 
Navidad. 6- Vivimos en familia. 7- Una excursión con 
bicicleta. 8- El pueblo y la ciudad. 9- Viajar volando. 10- 
Nos comunicamos. 11- Visita al zoo. 12- Las plantas. 13- 
El agua cae de las nubes. 14- Pensamos y progresamos. 
15- Las vacaciones en el pueblo. 

 

Pág. 4, 54, 62, 78: 
Nombres de persona que aparecen en estas páginas: 
Albert, Pere, Maria, Anna, Olga, Júlia, Pau, Anna, Do- 
lors, Salvador, Manel, Jesús, Neus, Joan, Marta, Agnés, Antoni, Josep. 
Se mantiene la tónica analizada anteriormente. 
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Pág. 82: Actividad en la que se ve un panel de 
llegada de aviones a un aeropuerto. Los 
nombres de las ciudades corresponden a 
diferentes lugares del mundo: Berlín, París, 
Buenos Aires, Londres, Roma y Lisboa. No hay 
ninguna ciudad española, lo que no corres- 
ponde a una situación real y objetiva de una 
terminal de aeropuerto, es una omisión muy 
forzada y difícil de justificar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pág. 150: ά5ŜǎŎǳōǊƛǊ lugares ƴǳŜǾƻǎέ 
Fotografías de diferentes lugares del mundo a los que poder viajar. El 
texto introductorio ŘƛŎŜΥ άTeresa sueña con las vacaciones de verano. 
Este año irá al extranjeroέΦ {ŜƎǵƴ ƭŀǎ ŀƴƻǘŀŎƛƻƴŜǎ ƘŜŎƘŀǎ ǇƻǊ Ŝƭ 
alumno los lugares visitados serán: Egipto, Londres, Nueva Delhi y 
Nueva York. 
Aunque los viajes a otros países pueda ser algo habitual para algunos 
niños, también lo es viajar a ciudades y pueblos de España donde 
suelen tener familiares a los que visitan en diferentes ocasiones. 
Omitiendo esa posibilidad se está impidiendo una integración de la 
propia experiencia personal con y en el entorno escolar. 

 
 

Pág. 155: Según el enunciado, hay que preguntar 
a otros compañeros dónde pasarán las vacaciones 
de verano e indicarlo en la tabla. Las opciones que 
se dan para marcar las respuestas son: en la pla- 
ya, en la montaña, de colonias, de viaje por el 
país, en el extranjero, en casa. 
En el planteamiento de este ejercicio no queda 
claro si Ŏƻƴ άǇŀƝǎέ se refiere a Cataluña o a España 
aunque presumiblemente alude a la primera. De 
una manera más o menos encubierta se omite la 
opción de viajar por España (o se la está incluyen- 
do en el extranjero). No solo se suprime y se 
niega una parte fundamental de la realidad del 
alumno, que ya en sí es algo grave, además, 
aquellos niños que tienen una experiencia familiar de viajar por España y que lo ven como su país, acabarán 
por interiorizar un problema que no tenían y por sentirse inhibidos y desubicados. 

En este libro de texto no hay ningún trabajo ni mapa que permita conocer el territorio nacional, tampoco hay 
información sobre Cataluña. 
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Medi 2. Medi natural, social i cultural - Editorial Vicens Vives - (2008) 

Índice de temas: 1- Un nuevo curso. 2- Cambiamos. 3- Nos alimentamos. 
4- Jugamos. 5- El pueblo y la ciudad. 6- Los oficios. 7- El pasado. 8- 
Progresamos. 9- El universo. 10- Los animales. 11- Las plantas. 12- Cuido 
ƭŀ ƴŀǘǳǊŀƭŜȊŀΦ ¸ Řƻǎ ŀǇŀǊǘŀŘƻǎ ƭƭŀƳŀŘƻǎ ά5ƻǎǎƛŜǊέΥ CƛŜǎǘŀǎ ȅ ǘǊŀŘƛŎƛƻƴŜǎΦ 
El ordenador. 

 
 

Pág. 60: ά9ƭ pueblo y la ŎƛǳŘŀŘέ 
Al hablar de pueblos y ciudades no 
aparece el nombre de ninguna ciu- 
dad importante de Cataluña. 

 
 
 
 
 
 
 

Pág. 64: ά9ƭ !ȅǳƴǘŀƳƛŜƴǘƻέ  
En la fotografía de la fachada no 
se ve ninguna bandera. 

 
 

 
En este libro, como en el anterior de la misma editorial, no hay 
ningún tema dedicado a Cataluña ni tampoco a España, no hay 
referencias ni mapas que permitan a alumnos de segundo curso 
(siete y ocho años) conocer el lugar en el que viven. 
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ELEMENTOS ANALIZADOS EN LOS LIBROS DE SEGUNDO CURSO 

Libros de Lengua catalana y Conocimiento del Medio 

1) Nombres propios de persona 
2) Uso de los gentilicios 
3) Propuestas de lugares para conocer o a los que viajar 
4) Utilización del nombre de Cataluña en relación equidistante con países del mundo 
5) Trabajo sobre Cataluña y España en los libros de Conocimiento del Medio 
6) Movimientos de personas dentro del territorio  nacional e inmigración 

 
× Nombres propios de persona 

Se mantiene la pauta iniciada en primer curso y la mayoría de nombres son catalanes o están escritos en 
su forma catalana, se utilizan también los que se escriben y pronuncian igual en catalán y castellano, y 
algunos extranjeros. En el gráfico puede verse que las proporciones son bastante similares a las vistas en 
primer curso y que tampoco se han encontrado nombres inequívocamente castellanos. 

 

 
× Uso de los gentilicios 

En segundo se inicia el aprendizaje de los gentilicios, lo natural es empezar a aprender aquellos que 
tienen que ver con localizaciones cercanas al alumno independientemente de si corresponden a una ciudad, 
provincia o país, ya que son los que pueden conocer por proximidad o los que deben empezar a identificar 
por su importancia. Al analizar este tipo de adjetivación se observa que aparecen pocas localidades cata- 
lanas, apenas hay un par de ejemplos que tengan que ver con el resto de España y que la mayoría de los 
gentilicios son de ciudades o países extranjeros. Es importante señalar que no se han contabilizado Europa ni 
Andorra dentro de este último grupo para no aumentar innecesariamente la proporción ya que, en ambos 
casos, es lógico su aprendizaje. 

 

 
La diferencia entre los gentilicios de localidades catalanas (solo algunas ciudades) y del resto de España 

apenas es significativo, sin embargo hay que tener en cuenta que, de los cuatro contabilizados como 
gentilicios españoles no relacionados con Cataluña, dos aparecen en el libro de Coneixement del Medi de la 
Editorial Edebé (2014) libro que, como ya se ha indicado, ofrece unos contenidos mucho más objetivos e 
imparciales ideológicamente. Ya que volvrerá a aparecer en cursos posteriores se deja para más adelante 
una reflexión más amplia sobre este elemento. 
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× Propuestas de lugares para conocer o a los que viajar 

En segundo curso el proceso de lectoescritura ya está más asentado y es habitual que en los libros 
aparezcan lecturas sobre diferentes temas, como pueden ser las costumbres y tradiciones de otros lugares 
del mundo, a través de los que los alumnos entran en contacto con otras realidades. Esta apertura es muy 
positiva en una sociedad cada vez más interrelacionada, pero también es necesario establecer una 
comparación entre el trabajo que se hace, por ejemplo en uno de los libros, sobre la Antártida (clima, 
animales, plantas, quién vive o incluso el arte), y la ausencia total de referencias a lugares y costumbres 
dentro de España, incluida Cataluña. Esta carencia provoca que los alumnos la desconozcan y no construyan 
lazos y sentimientos de pertenencia. Si se diera el mismo espacio, se reforzaría los vínculos con otras 
autonomías, o los crearía para todos aquellos niños que aún no los tienen por llevar poco tiempo en nuestro 
país. 

Existen otro tipo de actividades en las que se dan opciones para hacer viajes. En general los lugares 
sugeridos siempre tienen que ver con países extranjeros, incluso algunos bastante lejanos y desconocidos 
para la mayoría de alumnos de esta edad. Por el contrario, casi nunca hay propuestas sobre ciudades y/o 
provincias españolas con lo que se pierde la oportunidad de que puedan compartir sus experiencias 
personales y familiares. Es una forma más de evitarles la posibilidad de conocerlas, en este caso a través de 
las vivencias de sus compañeros. 

Como puede verse en el gráfico siguiente, la proporción de lugares dentro de Cataluña comparada con 
países extranjeros también es muy baja. Los alumnos de esta edad deberían conocer las provincias catalanas 
(de las que no se habla en los libros de Conocimiento del Medio) así como sus ciudades más importantes, y 
este tipo de ejercicios podría ayudar a reforzar su aprendizaje. De las cinco localidades españolas (no 
catalanas) nombradas, tres aparecen en el libro de Coneixement del Medi Editorial Edebé (2014), que es el 
único en el que aparecen ejemplos de viajes a otros lugares de España. 

En este recuento no se han incluido los países que aparecen en los siguientes libros: Coneixement del 
Medi editorial Text-La Galera (2007) página 122 ejercicio 3 (parada de frutas); Coneixement del Medi 
editorial Vicens Vives (2006) página 82 (panel de terminal de un aeropuerto). Incluir los nombres que 
aparecen en estos ejercicios aumentaría considerablemente la lista de ciudades y países extranjeros sin que 
tenga que ver exactamente con el tema que se pretende poner de manifiesto. En ambos casos se presenta 
una anomalía que es evitar a toda costa referirse a España y que tiene que ver con otro de los puntos. 

 

 
× Utilización del nombre de Cataluña en relación equidistante con países del mundo 

Se mantiene este tipo de equivalencia que acabará por crear la idea de que Cataluña es un país del mismo 
rango que Francia, Alemania, China, etc. y que merece tener la misma consideración. De alguna manera, 
Ŝǎǘƻǎ ŀƭǳƳƴƻǎ ŜƳǇƛŜȊŀƴ ŀ ŎǊŜŜǊ ǉǳŜ /ŀǘŀƭǳƷŀ Ŝǎ ǳƴŀ άƴŀŎƛƽƴ ǎƻōŜǊŀƴŀέ ƛƴŎƭǳǎƻ ƳǳŎƘƻ ŀƴǘŜǎ ŘŜ ǇƻŘŜǊ ŎƻƳ- 
prender qué significan esos términos. Simplemente crecen dándolo por hecho. 

× Trabajo sobre Cataluña y España en los libros de Conocimiento del Medio 

Respecto a Cataluña, en general el estudio de la geografía es escaso, no se mencionan las provincias y en 
la mayoría de libros apenas hay mapas. Cuando los hay, muestran una Cataluña desvinculada del resto de 
España, como si fuera una entidad independiente ya que muchas veces ni siquiera aparecen las autonomías 
colindantes. Es una manera de crear esa ilusión de que Cataluña no tiene nada que ver con España y que 
incluso los nexos de orden geográfico son irrelevantes. A esto se añade que de todos los libros de 
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Conocimiento del Medio analizados solo se trabajan los conceptos de localidad, comunidad autónoma y país 
en el de Coneixement del Medi, editorial Edebé (2014) aunque su estudio debería ser básico en estos 
primeros años y por lo tanto debería estar presente en todos los libros de texto. Sin embargo, en la mayoría 
de ellos no se enseñan estos contenidos, no hay mapas explicativos y no se refieren a Cataluña como una 
comunidad autónoma española. 

En lo que concierne a España, el trabajo es inexistente. No parece lógico que en segundo curso de 
Primaria (siete y ocho años) los alumnos no tengan una información sencilla y clara de sus límites, sus 
características orográficas y la distribución en comunidades autónomas. Se les está privando del derecho a 
conocer el país en el que viven y con el que podrían sentirse mucho más identificados si la escuela no les 
negara ese conocimiento. También supondría que los alumnos que se consideran españoles y catalanes no se 
sentirían extraños. Muchos de estos alumnos están abocados a un conflicto emocional innecesario que pue- 
de tener importantes consecuencias en sus vidas. 

Como ya se ha visto, en ocasiones se evita la referencia a España o localidades españolas. Dos ejemplos 
claros y muy significativos son el ejercicio número 3 de la página 122 del libro Coneixement del Medi editorial 
Text-La Galera (2007) en el que puede verse una parada de frutas y se nombra Valencia como lugar de 
procedencia de las naranjas cuando para el resto de productos se citan sus países de origen. El otro, en 
Coneixement del Medi de la editorial Vicens Vives (2006) página 82, donde aparece una terminal de 
aeropuerto en la que solo se pueden leer los nombres de ciudades extranjeras, no hay ninguna española. En 
ambos casos se ha forzado la realidad de una manera extrema. 

× Movimiento de personas dentro del territorio nacional e inmigración 

En la mayoría de los textos analizados la inmigración se explica como la llegada de personas a Cataluña sin 
que haya diferencia entre quienes se trasladan desde otras regiones españolas o de otros países, lo que 
induce a pensar que España es otro país distinto de Cataluña. Aunque no se exprese de manera explícita, 
sienta las bases de una idea errónea que va reforzándose. 

Debemos tener en cuenta que los movimientos por trabajo son algo habitual y la Constitución ampara el 
derecho a trasladarse dentro del propio país. Lo lógico es hablar de estos movimientos sociales aprove- 
chándolos para preguntar por el lugar de nacimiento de los padres, los abuelos, los propios alumnos y utilizar 
estos datos para conocer de una manera sencilla y accesible otros lugares de España. Lo anómalo es no 
hablar de ello, que la escuela dé la espalda a esta realidad social es lo que produce la impresión de ser algo 
vergonzoso y un tema tabú. El mensaje subliminal que se está trasladando es que no es lo mismo tener un 
origen catalán que venir de fuera, con lo que los alumnos cuyas familias proceden de otros lugares de España 
pueden sentirse en la obligación de demostrar que son verdaderos catalanes. 

 

Lengua catalana - Segundo 
 

Editorial/año J L 

Anaya 
1992 

 -Títulos de cuentos solo en catalán. 
-Nombres de persona. 
-Alusión a la sardana como actividad festiva 
omitiendo otras formas populares. 

Vicens Vives 
1996 

-Lista de palabras en catalán y castellano.  

Vicens Vives 
2012 

-Aparece el Teide con referencia a las Islas 
Canarias y a España. 

-Nombres de persona. 
-Viajes: solo ciudades extranjeras. 
-Preguntas a los abuelos sin hablar del lugar 
en el que nacieron. 
-Ir de excursión: solo ciudades o países del 
mundo. 
-Al hablar de Cataluña solo se menciona el 
catalán como lengua. 
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Editorial/año J L 

  -Nombres de ciudades: catalanas o extran- 
jeras. 

Text-La 
Galera 2014 

 -Nombres de persona. 

Baula 
2015 

-Gentilicios: Menorca, Galicia. -Gentilicios relacionados en su mayoría con 
Cataluña o países extranjeros. 
-Lengua que se habla en Cataluña, solo se 
menciona el catalán. 

Vicens Vives 
2015 

 -Nombres de personas. 

 

Conocimiento del Medio - Segundo 
 

Editorial/año J L 

Vicens Vives 
2006 

 -Nombres de persona. 
-Terminal de aviones donde aparecen ciu- 
dades del mundo, ninguna es española. 
-Vacaciones en el pueblo, en la ciudad y en 
el mundo omitiendo viajar a otros lugares 
de España. 
-Opción de viajar por el país (Cataluña) y 
por el extranjero, sin recoger la de viajar 
por España. 
-Ningún mapa ni referencia a España. 

Text-La 
Galera 2007 

-Se nombra a España en relación con el 
euro, como país productor de coches y para 
situarla en el hemisferio correcto. 
-Se menciona a Miguel Servet. 
-Aparecen Cristóbal Colón y Juan Sebastián 
Elcano. 

-Situación de Cataluña en el mundo evi- 
tando nombrar España. 
-Estudio de la localidad con ejemplos de ciu- 
dades extranjeras: La Paz, Venecia. 
-Al hablar del país originario de algunos pro- 
ductos se omite citar España en referencia a 
las naranjas. 
-Alusión a Valencia como país. 
-Ningún mapa ni reseña sobre España. 

Vicens Vives 
2008 

 -Imagen de ayuntamiento sin bandera. 
-No se estudia nada de Cataluña. 
-Ningún mapa ni referencia a España. 

Edebé 
2014 

-Explicación correcta y clara de localidad, 
provincia, comunidad autónoma y país. 
-Se define a Cataluña como una comunidad 
autónoma española. 
-Mapa de comunidades autónomas, provin- 
cias y ciudades autónomas de Ceuta y 
Melilla. 
-Se define el español como la lengua de 
todo el Estado. 
-Referencia a las autonomías bilingües. 
-Se nombra al Rey como Jefe del Estado, a 
España como monarquía y a la Constitución. 
-Utilización de gentilicios donde aparecen 
comunidades autónomas españolas. 
-Se diferencia bien entre los cambios de 
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Editorial/año J L 

 personas entre países (migración) y dentro 
del mismo país (traslados). 
-Mención a La Rioja. 
-Viajes relacionados con España y las comu- 
nidades autónomas. 
-Actividades de refuerzo para diferenciar 
comunidad autónoma, provincia y localidad. 
-Mapa físico de España con datos de su 
geografía. 
-Situación de España en Europa, límites de 
nuestro país. 
-Al hablar de la Historia se nombran dife- 
rentes lugares (Altamira, Madrid, Barcelona, 
Burgos, ¢ŀǊǊŀƎƻƴŀΧύΦ 
-Referencia al patrimonio español con alu- 
siones a diferentes lugares. 
-Personajes ilustres españoles. 

 

Text-La 
Galera 2014 

 -Nombres de persona. 
-Se pide situar Cataluña en un mapa del 
mundo sin referirse a España. 
-Ningún mapa ni referencia a España, tam- 
poco hay información de Cataluña. 

Cruïlla 
2015 

 -Zona Clic: el castellano siempre aparece al 
final de la lista de asignaturas. 
-Nombres de persona. 
-Mapa de Cataluña sin vínculo con España. 
-Viajar: solo con ejemplos de países extran- 
jeros. 
-Único nombre castellano utilizado: Lola, 
para referirse a una bruja. 
-{Ŝ Ƙŀōƭŀ ŘŜ άŎŀƳōƛŀǊ ŘŜ ǇŀƝǎέ ŀƭ ǊŜŦŜǊƛǊǎŜ ŀ 
los desplazamientos dentro de España. 
-Trato de inmigrantes a quienes vienen de 
fuera de Cataluña, sin distinción. 
-Referencia a los abuelos como inmigrantes. 
-Ningún mapa ni referencia a España. 

 

En ninguno de los dos esquemas se han contabilizado como negativos los reportajes sobre tradiciones y 
costumbres de otros países porque no lo son, si se incluyen en este trabajo es para compararlos con la falta 
de información que los alumnos tienen de su país y la ausencia de actividades relacionadas con aspectos 
culturales de otras ciudades y provincias españolas. 
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CONCLUSIONES SOBRE LOS LIBROS DE PRIMERO Y SEGUNDO DE PRIMARIA ANALIZADOS 

En un primer análisis puede parecer que en estos dos años hay pocos elementos destinados a condicionar 
el pensamiento de los alumnos si lo comparamos con cursos posteriores en los que se irán ampliando a 
medida que el volumen de contenidos sea mayor. No es así, aunque se han encontrado un número reducido 
ŘŜ ŦŀŎǘƻǊŜǎ ǉǳŜ ǇƻŘŜƳƻǎ ƭƭŀƳŀǊ άŘƛǎǘƻǊǎƛƻƴŀŘƻǊŜǎέ ŘŜ ƭŀ ǊŜŀƭƛŘŀŘΣ ǎƻƴ Ƴǳȅ ǊŜǇŜǘƛǘƛǾƻǎ ȅ ƴŀŘŀ ǘǊƛǾƛŀƭŜǎ ǇƻǊ- 
que sientan las bases del trabajo que vendrá a continuación. De hecho, la mayoría de ellos se repetirán en los 
siguientes cursos con mayor o menor frecuencia dependiendo de la edad de los alumnos. 

- Modelo de nombres y apellidos. 
- Estudio de los gentilicios (que se ampliará en cursos posteriores). 
- Mapas de Cataluña. 
- Actividades sobre viajes o reportajes de diferentes países. 
- Ausencia de mapas de España y/o referencias a nuestro país. 

Como ya se ha apuntado, la ausencia de nombres castellanos no corresponde a una visión objetiva de la 
sociedad catalana pues en la mayoría de familias conviven personas cuyo nombre puede ser Joan, Pere, Xavi 
o Merche, Juan, Carmen, Pedro, etc. No se trata solo de ignorar la convivencia de ambas lenguas, también es 
un indicativo de rechazo o menosprecio. Los alumnos castellanohablantes perciben muy pronto que la 
lengua del entorno escolar no es la misma que la de casa, y los que llegan a la escuela con un nombre 
inequívocamente castellano pueden tener la impresión añadida de que unos nombres son más aceptados 
socialmente que otros, tal vez por esta razón hay una tendencia muy extendida de poner nombres catalanes 
o que puedan sonar como tal. Lo mismo ocurre con los apellidos que aparecen en estos textos, en general no 
concuerdan con los que son más habituales en la sociedad catalana según los listados que realiza la propia 
Generalitat7. 

En cuanto al estudio de las formas de gentilicio, solo se enseñan los de localidades catalanas o ciudades y 
países extranjeros. En los libros de segundo curso apenas aparecen de otras partes de España y esta pauta 
continuará en cursos posteriores. Es otro intento de hacer desaparecer la realidad española. También implica 
negarle al alumno la posibilidad de conocer vocabulario relacionado con las comunidades autónomas, 
provincias y ciudades de su país. 

Otro elemento recurrente es el mapa de Cataluña separado del resto de España como si realmente no 
existiera una continuidad física entre ambas realidades. Al referirse a Cataluña se habla de país y se esta- 
blecen situaciones comparativas entre Cataluña y otros países del mundo, lo que lleva a los alumnos a mucha 
confusión y a creer que esta visión deformada en la que se les está educando, es la realidad objetiva. 

En las lecturas o actividades sobre excursiones y viajes que aparecen en los libros de Lengua Catalana 
apenas hay alusiones a España, ni siquiera se estudia en los libros de Conocimiento del Medio donde no 
aparece el mapa nacional ni se trabajan sus características geográficas, sociales o culturales. A esto hay que 
añadir que solo se ha encontrado un libro de segundo curso (Coneixement del Medi, Editorial Edebé-2014) en 
el que se explica al alumno la diferencia entre conceptos como municipio, provincia, comunidad autónoma y 
país. Es una manera de negar a estos alumnos la oportunidad de conocer la nación en la que han nacido o en 
la que viven y favorecer que no se sientan vinculados a ella. 

A través de todos estos elementos se va creando una imagen distorsionada de la sociedad catalana en dos 
sentidos fundamentales que inducirán a los alumnos a modificar su percepción de la realidad para que se 
ajuste a un determinado modelo: 

- vivir en Cataluña y ser catalán implica tener un nombre catalán e identificarse con símbolos 
exclusivamente catalanes. 

- Cataluña y los catalanes no tienen nada que ver con España, que se convierte en una realidad 
ajena ya que no aparece en los libros ni el entorno escolar. 

Este primer paso, que se irá haciendo más amplio y complejo a medida que avancen los cursos, también 
tiene como consecuencia una diferenciación sutil en el trato y la consideración que la escuela da a los 
alumnos dependiendo de si su lengua materna es el catalán o el castellano. Para los niños catalanohablantes 
hay una continuidad entre la casa, la familia y la escuela y su incorporación al centro escolar no hará sino 
reforzar su identidad catalana, incluso añadiendo la característica de exclusividad para aquellos que no la 



43 

43 

 

tienen. A partir de ese momento, ser catalán es lo correcto, es la identidad que la escuela refuerza y tiene 
más valor y reconocimiento social. Los niños catalanohablantes en cuya casa se sientan también españoles 
empezarán a interiorizar una confrontación y que lo adecuado es defender única y exclusivamente lo intrín- 
secamente catalán. Este proceso se afianzará en los años siguientes. 

Para los alumnos castellanohablantes la situación es muy diferente, deben relegar el uso de su lengua 
ƳŀǘŜǊƴŀ Ŝƴ ƭŀ ŜǎŎǳŜƭŀ ŀƭ ƳƛǎƳƻ ǘƛŜƳǇƻ ǉǳŜ ŜƳǇƛŜȊŀƴ ŀ ŎƻƳǇǊŜƴŘŜǊ ǉǳŜ ƴƻ Ŝǎǘł ōƛŜƴ ƘŀōƭŀǊƭŀ ǇƻǊǉǳŜ άŜƴ 
/ŀǘŀƭǳƷŀ ǎŜ Ƙŀōƭŀ Ŏŀǘŀƭłƴέ8. Para ellos no hay ninguna continuidad entre la familia y la escuela, sino una 
separación clara y radical que muchas veces les resultará incomprensible porque no tienen la experiencia de 
haber cambiado de país. Están en su mismo país y han empezado su etapa escolar, sin embargo cuando de 
forma espontánea se expresen en castellano serán corregidos, a veces con tacto por parte de los docentes 
pero otras de manera intimidatoria. Nadie controla cómo ocurre esta primera inmersión ni qué consecuen- 
cias tiene para ellos. Para muchos alumnos esta situación empieza a partir de los tres años al acceder a la 
etapa de Educación Infantil o incluso en la guardería9. Todo esto provoca que, para buena parte de los 
alumnos, el acceso a la escuela signifique un corte emocional con su esfera familiar, con la comprensión que 
tienen de sí mismos y del entorno que les rodea. Sin darse cuenta y por pura supervivencia, ellos mismos 
serán los vectores que empujarán a sus familiares a aceptar una realidad que parece inevitable y a la que es 
muy difícil enfrentarse. 

 
 
 
 
 

 
NOTAS: 

(7) Listado de los apellidos más frecuentes de la población en diferentes años, según el Instituto de Estadística de 
Cataluña https://www.idescat.cat/pub/?id=aec&n=948&lang=es 

(8) En ocasiones, los mismos tutores/as animan, y a veces presionan, a sus alumnos para que hablen catalán en sus 
hogares y obliguen así a su entorno a asumir el catalán como lengua familiar. Las reuniones de cada tutor con las 
familias son en catalán y se utilizan muchas veces para hacer que los padres castellanohablantes se culpabilicen por no 
hablar catalán en casa, impidiendo de esa manera una perfecta integración de sus hijos. Todo esto depende mucho de 
la ideología del tutor y las familias no tienen ninguna defensa frente a este tipo de situaciones. 

(9) A finales de 2012 la Consellera d´Educació Irene Rigau tomó la decisión de imponer el catalán como lengua obligatoria 
en las guarderías. Esta medida, injustificable desde el punto de vista del desarrollo emocional de un menor de tres años, 
solo podía obedecer al deseo de cortar lo antes posible el vínculo de los bebés castellanohablantes con su lengua 
materna. La medida implicaba una agresión a los derechos de esos niños, cuyo bienestar pasaba a segundo plano siendo 
el objetivo principal anular su identidad antes de que pudiera afianzarse para que, de esa manera, ofrecieran menos 
resistencia a la estructura de lenguaje-pensamiento con la que se encontrarían posteriormente en la escuela. 

https://www.idescat.cat/pub/?id=aec&n=948&lang=es
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4- Libros de tercero y cuarto 
 

 

LENGUA CATALANA - Tercero 
 

Llengua catalana 3r - Editorial Castellnou - (2002) 

Pág. 118, 120: άbƻǘƛŎƛŀǎ ŘŜ ƴǳŜǎǘǊƻ ƳǳƴŘƻέ 
Las referencias de posibles viajes son a Egipto 
e Italia. 

 
 
 
 

Pág. 124 (a,b): ά!ǇǊŜƴŘŜƳƻǎ ǾƻŎŀōǳƭŀǊƛƻέ 
 
 
 

La mayor parte de los gentilicios 
que se estudian en los diferentes 
ejercicios corresponden a ciudades 
y comarcas catalanas (Sabadell, 
Barcelona, Badalona, Manresa, Ma- 
ǘŀǊƽΣ [ƭŜƛŘŀΣ {Ŝǳ ŘΩ¦ǊƎŜƭƭΣ /ŀǘŀƭǳƷŀΣ 
Els Pallars, Tarragona, Olot) o a 
países del mundo (Suiza, Alemania, 

Francia, Canadá, Portugal, Irlanda, Italia, Andorra). Las localidades españolas no catalanas que aparecen 
(Menorca, Valencia e Ibiza) son lugares que desde la corriente nacionalista se identifican como catalanas. 

Llengua catalana 3r - Editorial Castellnou - (2008) 

Pág. 98: (A la derecha). ά[ƻǎ ƎŜƴǘƛƭƛŎƛƻǎέ 
Las formas trabajadas corresponden a: Cataluña, Menorca, Canadá, Francia, 
Sabadell, Reus, Badalona, Manresa, Mataró, Lleida, Girona. 

Pág. 150, 151: ά!ƳƻǊ por las ǇŀƭŀōǊŀǎέ 
 

 

 En el artículo se explican palabras 
catalanas cuyo origen está en otras 

lenguas: del alemán (guanyar), del italiano (piano), del francés 
(foiegras, xalet) y del árabe (garrofa, alcohol, alcalde). A pesar de la 
cercanía e influencia entre ambas lenguas no se pone ningún 

ejemplo de palabras que provengan del castellano. 

En el mapa lingüístico de la página 151 se incorporan zonas de Aragón, Valencia y Baleares y se incluyen 
como lugares de habla catalana sin reconocer el valenciano, mallorquín, etc. como variantes idiomáticas con 
sus propias peculiaridades. 
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Llengua catalana 3r - Editorial Cruïlla - (2005) 

Los textos utilizados en las lecturas de cada tema son 
en su mayoría de autores catalanes y extranjeros 
traducidos al catalán. Hay pocos autores españoles no 
catalanes (ver Anexo II). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pág. 101: (A la derecha). 
Gentilicios: inglés, barcelonés, holandés, francés, ampur- 
danés, portugués, chino, japonés, escocés. 

 

Llengua catalana 3r - Editorial Cruïlla - (2014) 
 
 

Pág. 18 y 19: ά[ŀ Ŧŀ- 
Ƴƛƭƛŀέ 
Además de los nom- 
bres catalanes o en su 
forma catalana (Maria, 
Martí, Joan, Mireia, 
Mercè, Gerard, Ferran, 
Guillem, Agnès, Jordi, 

Xavier, Mònica) y los que se pronuncian y escriben igual en catalán 
que en castellano (Marta, Clara) aparece Fina, diminutivo de Josefina, 
nombre en su forma castellana. 

 

 

Llengua 3 - Editorial Edebé - (2008) 

Pág. 19: Nombres de persona: Carlota, Berta, Eduard, Ge- 
rard, Anna, Ferran, Daniel. 

 

Pág. 45: Dictado donde se alude de manera normalizada al catalán y ŀƭ ŎŀǎǘŜƭƭŀƴƻΥ άLos cuadernos de cálculo 
y matemáticas me gustan tanto como los de catalán y 
ŎŀǎǘŜƭƭŀƴƻΦέ 

 
 
 
 
 

 
Pág. 197: Entre los libros recomendados hay uno sobre la historia del 
Lazarillo de Tormes. 
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Llengua catalana 3r - Editorial Santillana - (2012) 

Pág. 142: ά[ƻǎ ŀŘƧŜǘƛǾƻǎέ 
En la actividad ά±ŀƳƻǎ ŘŜ ǾƛŀƧŜέ se sugieren tres lugares: Carcasona, 
Finlandia y Grecia. No se propone ningún paraje de nuestro país. Esta 
omisión repetida niega la posibilidad de fortalecer lazos y de conocer 
otras zonas de España, algo común para muchos alumnos catalanes con 
familiares en otras comunidades autónomas. 

 

Llengua catalana - Editorial Text-La Galera - (2008) 

Pág. 34: (A la derecha). ά9ƭ texto y la ƛƳŀƎŜƴέ 
Mapa meteorológico. El texto habla sobre la información que dan las imágenes. 
En este caso, es evidente que la imagen escogida da la información de una 
Cataluña sin continuidad geográfica con el resto de España, ni siquiera aparecen 
los nombres de las comuinidades autónomas colindantes. 

Pág. 125: Actividad sobre las lenguas que 
se hablan en diferentes países. En el 
planisferio están señalados los países de 
origen de los niños que han aparecido en 
una actividad anterior y las lenguas que se 
hablan: Marruecos (árabe), Colombia y 
Ecuador (español) y Pakistán (urdú). En la parte inferior se pregunta qué 
lenguas se hablan en la Península Ibérica. En el mapa, Portugal, Andorra 
y España están coloreradas. De alguna manera, el ejercicio da pie a con- 
fusión porque el catalán es a la vez lengua oficial en Andorra y cooficial 
en Cataluña pero no son ni el mismo territorio ni el mismo país. Tampo- 
co se refleja que en España se hablan varias lenguas. 
Para proporcionar una información más clara debería haber una segun- 
da pregunta sobre las lenguas que se hablan en nuestro país, es muy 
importante que los alumnos conozcan las lenguas cooficiales y las co- 
munidades autónomas en las que se hablan. 

 

Llengua i Literatura Bufi 3 - Editorial Vicens Vives - (2006) 

Pág. 42: Los lugares elegidos para relacionar con sus gentilicios son: 
China, Cataluña, Tarragona, Lleida, Barcelona, Girona, Francia, Marrue- 
cos. Sorprende la mezcla de ciudades catalanas y países extranjeros así 
como la ausencia de otras localidades españolas. 

 
 
 

Pág. 45: Actividad para aprender a utilizar las mayúsculas en los nombres 
propios: China, Joan, Girona, Josep, Reus, Cataluña, África, Lola, Anna, 
Berga, Segre y Montsec. Exceptuando Lola, el resto son nombres que tiene 
que ver con Cataluña o países del mundo. 

 
 
 
 
 
 

Pág. 188, 189, 190: (Primeras fotografías de la página siguiente). άΛhǎ gusta ir de ŎƻƭƻƴƛŀǎΚέ 
Nombres de los niños que aparecen en esta actividad: Gerard, Marina, Alba, Nil, Mireia, Maria, Marcel, 
Roger, Queralt, Anna y David. 



47 

47 

 

  
 

Pág. 195: άaƛǊŀ el cuadro y explica qué Ǉŀǎŀέ 
La obra elegida para hacer una descripción pertenece a L. S. Lowry. Es una 
oportunidad perdida para mostrar a los alumnos cuadros representativos 
de algún pintor español. 

 

Llengua catalana Nou Bufi 3 - Editorial Vicens Vives - (2008) 

Pág. 46, 47, 48, 49: άWǳŜƎƻǎ ŘŜ Ǉŀǘƛƻέ 
 

Se muestran juegos de diferentes países (Brasil, India, Marruecos) y uno catalán. Induce a confusión porque 
en el texto se refiere a cada uno de esos lugares, incluida Cataluña, como país. Los alumnos de esta edad no 
pueden comprender que, aunque oigan en la televisión referirse a Cataluña como país, no lo es de la misma 
forma que Brasil, India o Marruecos. Al citarse juegos de diferentes países hubiera sido más lógico referirse a 
España en vez de Cataluña, lo que reforzaría también el sentimiento de ser a la vez catalanes y españoles. 

Pág. 51: Actividad 9. Nuevamente aparece Cataluña junto a 
países del mundo: Brasil, India y Marruecos. 

Pág. 52: (Fotografía inferior). 
 
 

En el ejercicio 2 se pide al alumno ordenar alfabéticamente unas 
palabras: Brasil, Marruecos, India, Cataluña, Rumanía y China. 
Aunque no se dice, el hecho de que todos sean países del mundo 
y que aparezca Cataluña, de nuevo induce a creer que es un país 
como los descritos anteriormente. También es una manera de 

evitar el nombre de España. En el ejercicio 3 se incluye una definición de lengua relacionándola con el 
ƭŜƴƎǳŀƧŜ ǇǊƻǇƛƻ ŘŜ ǳƴ ǇŀƝǎΦ 5ƛŎŜ ǘŜȄǘǳŀƭƳŜƴǘŜΥ ά[ŜƴƎǳŀΥ όнύ ƭŜƴƎǳŀƧŜ ƘŀōƭŀŘƻ ƻ ŜǎŎǊƛǘƻ ǇǊƻǇƛƻ ŘŜ ǳƴ ǇŀƝǎέ. 
Esta definición no corresponde al Diccionario de la Real Academia de la Lengua Española10 ni al Diccionari 
ŘΩŀǇǊŜƴŜƴǘŀǘƎŜ ŘŜ ŎŀǘŀƭŁ ό5L5!/ύ11. 
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Pág. 65: Actividades para reconocer nombres propios y comunes. 
Nombres propios utilizados: Teresa, Helena, Anna, Xavier, Saïda, Albert, 
Mònica, Marta, Jaume, Asia, Ebre, Manresa, Montsant, Barcelona, América, 
Segre, Espot. 

Pág. 66: En la actividad propuesta se utiliza el nombre de Guillermina, uno de 
los pocos inequívocamente cas- 
tellanos que se utilizan. 

 
 

Pág. 181: Nombres propios que 
aparecen en el ejercicio 4: Marta, Quim, 
Carla, Lua, Pau, Saïd, Xavi, Manel, Ikram. 
En el ejercicio 5 se adjunta la definición 
que, supuestamente, da el diccionario de 
la palabra άƭŜƴƎǳŀέΦ En la acepción núm. 
4 dice: ά[ŜƴƎǳŀƧŜ ƘŀōƭŀŘƻ ƻ ŜǎŎǊƛǘƻ ǇǊƻǇƛƻ ŘŜ ǳƴ ǇŀƝǎέ. De nuevo una 
definición que no aparece en los diccionarios mencionados ante- 
riormente. En el ejercicio tampoco se indica en qué manual puede 
encontrarse esta definición. 

 

Pág. 182, 183, 184, 187, 188: Actividad: Miremos pinturas. 
En este caso aparecen dos pintores españoles: Picasso y Juan Gris 
aunque sin decir de dónde son, dato que sí aparece en el caso de 
algunos de los pintores extranjeros. 

 

 

 
 

Pág. 190: Nombres propios: Pau, Carles, Montserrat, Eva, 
Dimitri, Martina, Asha, Josep, Edgar, Ibrahim, Cecilia, Noemí. 

 
 
 
 

 

Bibliografía: (Primera fotografía de la página siguiente). Autores de las lecturas que aparecen en el libro. La 
mayoría son catalanes o extranjeros (ver Anexo II). 
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Pág. 19: Nombres de cuentos. 

 

Cuaderno de Trabajo del alumno/a. 

Pág. 5, 14: Nombres: Carles, Oleguer, Elisenda, 
Paula, Esteve, Olga, Carlota, Isaac, Aisha, 
Ricard, Jordi. 

 
 
 
 
 
 

 
Llengua i Literatura Xiu 3 - Editorial Vicens Vives - (2012) 

Excepto el primero que sería prácticamente igual en 
castellano ([Ω9ƭƳŜǊ-Elmer) el resto son en catalán, pero el 
ejercicio dice άΛwŜŎǳŜǊŘŀǎ ƭƻǎ ŎǳŜƴǘƻǎ ǉǳŜ ƳƛǊŀōŀǎ ŎǳŀƴŘƻ 
ŜǊŀǎ ǇŜǉǳŜƷƻ ƻ ǇŜǉǳŜƷŀΚέ La mayoría de niños catalanes 
conocen cuentos castellanos, los han oído de pequeños y los 
tienen en su casa. Si aparecieran títulos en castellano se 
reforzaría el reconocimiento de tener dos lenguas y de que 
ambas forman parte tanto de la vida familiar como de la 
escolar. No hacerlo es perder una oportunidad de inte- 
gración lingüística y de alguna manera, supone un trato 
discriminatorio para quienes tienen el castellano como 
lengua materna. 

Pág. 55: Formas de decir gracias en diferentes lenguas, se 
incluye en castellano. 

Pág. 56: (A la izquierda). 
άDǊŀƳłǘƛŎŀέ 
Nombres propios: Lulú, 
Paula, Vanessa, Catalunya, 
Júlia, Montseny, Lleida, Se- 
gre, Jordi, Sarai, Reus, Àfrica y 
Llobregat. 

 

Pág. 118: ά[ŞȄƛŎƻέ 
Formar gentilicios de: Cataluña, 
Lleida, Tarragona, Marruecos, Chi- 
na y Francia. 

 
 

 
Pág. 139: Para realizar un 

ejercicio descriptivo se han elegido cuadros de Gabriele 
Münter y Paul Klee. 
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Pág. 176, 177: Nombres propios de los niños: 
Gemma, Helena, Aureli, Cristina, Marc, Matilde e 
Isabel. 

 
 
 

Llengua catalana  Xat 3r - 
Editorial Vicens Vives - (2014) 

 
 
 

Pág. 43: Actividad para relacionar cada niño/a con el plato 
típico de su país (China, Méjico, India, Marruecos). Este tipo 
de ejercicios podrían hacerse también con comidas típicas de 
diferentes lugares de España. 

Pág. 89: 
Nombres en 
un árbol ge- 

nealógico familiar: Josep, Núria, Lluís, Carme, Pau, Elsa, 
Maria, Jordi, Gemma, Arnau. Se han elegido apellidos con 
pocas connotaciones respecto a su lugar de origen aunque 
Ferrer, Giner, Soler, Cases y Feliu son de procedencia 
catalana según datos heráldicos. Del resto, Marín (Galicia), 
Sala (Navarra) y Navarro (Aragón) este es el más inequí- 
vocamente castellano fonéticamente. No hay apellidos 
como García, González, Martínez, etc., a pesar de ser muy 
frecuentes en la sociedad catalana12. 

 

Llengua catalana 3r - Editorial Vicens Vives - (2015) 

Pág. 19: Lista de cuentos con títulos solo en catalán. Ya 
que el enunciado se refiere a los que los alumnos leen 
de pequeños, también deberían mencionarse algunos 
en castellano. 

Pág. 176, 177 (a,b), 178: 
Nombres de niños: Anna, David, Nil, Mireia, Maria, 
Marcel, Roger y Queralt. 
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NOTAS: 

(10) Nuevo Diccionario escolar de la lengua española, Editorial Santillana, Madrid 2001 
Lengua: (3) Sistema de comunicación de una comunidad de personas que consiste en un conjunto de sonidos que se 
combinan para formar palabras y frases. 
RAE-versión electrónica- 
2. f. Sistema de comunicación verbal propio de una comunidad humana y que cuenta generalmente con escritura. 
3. f. Sistema lingüístico considerado en su estructura. 
4. f. Vocabulario y gramática propios y característicos de una época, de un escritor o de un grupo social. La lengua 
de Góngora. La lengua gauchesca. 

(11) Didac. Diccionari ŘΩŀǇǊŜƴŜƴǘŀǘƎŜ de català, Enciclopèdia Catalana, Barcelona 1995 
Llengua: Una llengua és un conjunt de paraules i de regles per a combinar-les que fan servir un grup de persones per a 
ǇŀǊƭŀǊ ƛ ŜƴǘŜƴŘǊŜΩǎ ŜƴǘǊŜ ŜƭƭŜǎ. (Una lengua es un conjunto de palabras y de reglas para combinarlas que utilizan un 
grupo de personas para hablar y entenderse entre ellas.) 

(12) Apellidos más frecuentes de la población, según el Instituto de Estadística de Cataluña 
https://www.idescat.cat/pub/?id=aec&n=948&lang=es 

https://www.idescat.cat/pub/?id=aec&n=948&lang=es
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CONOCIMIENTO DEL MEDIO NATURAL, SOCIAL Y CULTURAL - Tercero 
 

Ciències socials 3r - Editorial Anaya - (2014) 

Índice de temas: 1- Familia, amigos y escuela. 2- El lugar donde vivo. 3- Me 
oriento en el espacio. 4- La Tierra y el Sistema Solar. 5- Atmósfera, hidros- 
fera. 6- Paisajes. 7- Trabajos en el campo y en el mar. 8- Artesanía, industria 
y servicios. 9- Un paseo por otro tiempo. 

Los contenidos son generales. En el Tema 2, que hace referencia al lugar 
donde vive el alumno, se estudia solo Cataluña. 

 

Pág. 26: (A la derecha). ά[ŀ ǇƻōƭŀŎƛƽƴ ŘŜ 
/ŀǘŀƭǳƷŀέ 
En el primer párrafo señala a Cataluña como 
una comunidad autónoma de España, pero en 
el mapa solo aparece Cataluña y el nombre de 
las autonomías limítrofes. 

 

Pág. 41 (a,b): ά9ƭ mapa de /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
El texto habla de Cataluña pero en el mapa 
se han coloreado igual esta comunidad 
autónoma y la valenciana, no tiene ningún 
sentido y da un mensaje visual muy equívo- 
co. Junto con las islas Baleares, en rojo, son 
las tres únicas autonomías con un color especial. En la parte inferior se 
plantean unas preguntas: 
¿Dónde está la comunidad autónoma de Cataluña? ¿Qué comunidades 
autónomas españolas están más cerca de la nuestra? ¿Qué países hacen 

frontera con Cataluña al 
norte? ¿Qué país está si- 
tuado al este de Cataluña? 
Al preguntar por las comu- 
nidades autónomas más 
cercanas a Cataluña sobra 
la palabra españolas ya que 

Cataluña también es parte de España. Tampoco se entiende la última pregunta porque al este de Cataluña no 
hay un país, está el resto de España de la que Cataluña también forma parte. El planteamiento que se hace es 
absolutamente inadecuado, empuja a los alumnos a considerar España como un país diferente de Cataluña y 
a pensar que Cataluña, Comunidad Valenciana y Baleares conforman una realidad. 

 

Pág. 45: Mapa político de Europa. 
En las actividades se pregunta por los límites de España. Es el único mapa 
del libro a través del cual el alumno puede situar correctamente su país 
(aunque no se dice que lo sea) y reconocer sus límites geográficos. 

 

Pág. 134: (Primera fotografía de la página siguiente). ά[ŀ IƛǎǘƻǊƛŀ ŘŜ 
/ŀǘŀƭǳƷŀέ 
En el último tema se aborda la Historia con referencias exclusivas a la de 
Cataluña, en concreto a tres aspectos: 
-Costumbres y tradiciones, con una breve exposición de las comidas y 
ŦƛŜǎǘŀǎ ǇƻǇǳƭŀǊŜǎ άgrupos de sardanas, cantos de habaneras, castellers, 
pasacalles de gigantes y cabezudos, la Patum de Berga, la Danza de la 
Muerte de Verges y la noche de San JuanέΦ 
-Personalidades históricas: escritores, músicos y pintores catalanes. 
-Monumentos históricos: poblados íberos en Cataluña, la colonia griega de Ampurias, ciudades romanas, 
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pueblos con murallas, castillos, iglesias románicas, monasterios y catedrales 
góticas. 

En este libro el trabajo sobre paisaje es solo de Cataluña y el único mapa 
donde se puede ver España es uno de Europa en la página 45. El estudio de 
la Historia se limita a aspectos generales que se podrían haber referido a 
toda España dando una visión un poco más amplia de la huella de los 
pueblos antiguos en nuestro país. 

 

Medi 3r - Editorial Barcanova - (2013) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Índice de temas: 1- Cómo somos. 2- Mi lugar 
en el mundo. 3- De la casa a la escuela. 4- 
Hacemos de meteorólogos. 5- El paso del 
tiempo. 6- Cuidamos el cuerpo. 7- Los vege- 
tales. 8- Los animales. 9- El entorno cercano. 

 

Pág. 15: άaƛ árbol ƎŜƴŜŀƭƽƎƛŎƻέ 
Nombres que aparecen: Joan, Teresa, Josep, Maria, 
Tomàs, Màrius, Xènia, Pau, Núria, Lluís. Apellidos: Peris, 
Pou, Vila, López, Sauri, Rius, Cabré, Miró. Una de las 
abuelas tiene como segundo apellido López, es un cierto 
reconocimiento de que en las familias catalanas hay este 
tipo de apellidos comunes en toda España. La concesión 
es mínima pues enseguida se pierde aunque, como 

hemos visto, es un apellido muy habitual en la sociedad catalana. 

Cuaderno de Trabajo del alumno/a: 

Pág. 11: Actividad complementaria sobre nombres y 
apellidos de las personas de una familia: Marçal, Emili, Alba, 
Berta, David, Roser, Pere, Josep, Júlia, Anna. Apellidos: 
Creus, Roig, Galí, Mas, Vila y Garcia. 

 

Pág. 12 y 13: Nombres utilizados respectivamente: Xavier, 
Núria, Dolça, Víctor, Dídac y Ona. Apellidos: Carbonell, Pi, 
Massana, Gran, Sala, Garcia, Saavedra y Castells. 
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En la página 13: Pere, Anna, Maria, Marta, Elena, Joan y Jordi. 
La utilización de los nombres y apellidos es un dato importante porque da una idea distorsionada de la so- 
ciedad catalana. Se muestra una realidad unificada donde los nombres y apellidos catalanes existen de forma 
mayoritaria, lo que no se corresponde con la realidad social. No utilizar nombres y apellidos de origen 
castellano en una proporción significativa excluye a muchos alumnos catalanes. 

 

Coneixement del Medi 3r - Editorial Baula - (2008) 
 

  

 
Índice de temas: 1- Las sen- 
saciones y los sentidos. 2- Hablar 
para ponernos de acuerdo. 3- 
Nos movemos. 4- Un paseo por 
la llanura y por la costa. 5- 
Adaptaciones de los animales al 
medio. 6- Vamos a la montaña. 
7- Los animales. 8- ¿Dónde vivi- 
mos? (municipio, núcleo urbano, 
afueras, las calles). 9- Las plan- 
tas. 10- La actividad económica. 

11- Seres vivos y hábitat. 12- Ayer y hoy (fiestas populares, castellers, la familia y el paso del tiempo, la 
historia de la población, la escuela para todos, ¿con quién vives en casa?). 

 

Pág. 27: (A la derecha). Pequeñas lecturas sobre niños que han nacido en 
otros países (Etiopía, China, Tánger) y ahora viven en Cataluña. En el texto se 
dan a conocer peculiaridades de sus culturas de origen. Este tipo de conte- 
nidos demuestran una voluntad de poner en contacto a los alumnos con 
realidades diferentes a las suyas para que las conozcan. No hay el mismo 
interés por mostrarles la diversidad cultural española. 

 

Pág. 78-79: ά9ƭ ǇŀƛǎŀƧŜ ŘŜ 
ƳƻƴǘŀƷŀέ 
El trabajo sobre geografía es muy 
genérico y se limita a mostrar las 
partes de una montaña. No apa- 
rece ningún mapa de provincias y 
comarcas catalanas ni tampoco 
datos geográficos sobre España. 

 
 

Pág. 86, 87: ά¦ƴŀ ƭŜȅŜƴŘŀ ŘŜ ƭŀ IƛǎǘƻǊƛŀ ŘŜ 
/ŀǘŀƭǳƷŀέ 
En forma de historia narrada se cuenta el 
origen de la bandera catalana. Aunque en 
el texto se diga que es una leyenda, los 
alumnos reconocen este hecho como un 
dato real del nacimiento de la bandera 
catalana y, por extensión, de una entidad 
catalana porque es hacia ahí a donde se 
encaminará el relato en cursos posteriores. 
No hay más elementos históricos. 

 

Pág. 181: (Primera fotografía de la página siguiente) άΛ/ƻƴƻŎŜǎ otros tipos de ŦŀƳƛƭƛŀΚέ 
Nombres de persona en el árbol genealógico: Josep, Marta, Enric, Cèlia, Carles, Pere, Lluïsa, Teresa, Sergi, 
David, Gemma y Paula. 
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Pág. 182: άwŀŦŀŜƭ Casanova i /ƻƳŜǎέ 
Relato sobre la 
vida de este polí- 
tico catalán. Se da 
una visión simplis- 
ta y deformada de 
los acontecimien- 
tos ocurridos a raíz 

de la muerte del rey Carlos II sin herederos. Según el texto ά[ƻǎ 
candidatos para ocupar el trono eran dos: por parte de los 
castellanos y franceses, Felipe de Anjou; por parte de los 
ŎŀǘŀƭŀƴŜǎΣ ƭƻǎ ǾŀƭŜƴŎƛŀƴƻǎ ȅ ƭƻǎ ŀǊŀƎƻƴŜǎŜǎΣ Ŝƭ ŀǊŎƘƛŘǳǉǳŜ /ŀǊƭƻǎ ŘŜ !ǳǎǘǊƛŀέ. Se presentan los hechos sin 
explicar que fue un conflicto europeo. Tampoco se dice que Rafael Casanova luchaba por España pero 
defendiendo al candidato que finalmente no pudo acceder al trono. Decir que ά/ŀǘŀƭǳƷŀ Ŝƴ Ŝǎǘŀ ƎǳŜǊǊŀ 
ǇŜǊŘƛƽ ƭŀǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜǎ ŎǊŜŀŘŀǎ ŀƭ ƭŀǊƎƻ ŘŜ ƭŀ 9ŘŀŘ aŜŘƛŀέ es correcto pero incompleto y favorece una idea 
victimista de Cataluña (ver Anexo I,7). 

 

Ciències socials - Editorial Baula - (2014) 

Pág. 1, 2. Índice de temas: 0- Todos aprendemos de todos (el paisaje, el lugar donde vivimos). 1- Viajamos 
por el espacio. 2- ¿Qué hay en la Tierra? 3- El mundo en papel (paisaje de Cataluña). 4- Un lugar para vivir (la 
localidad). 5- Trabajamos. 6- El tiempo y la Historia. 

 

 
Pág. 51, 54 (a,b): ά9ƭ ǊŜƭƛŜǾŜ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
Estudio del aspecto físico-geográfico y de 
las comarcas de Cataluña sin mencionar 
las provincias. Tampoco hay referencias a 
España ni a las comunidades autónomas. 

 

Pág. 104 (a,b): (Primeras fotografías de la 
página siguiente). ά5Ŝ ƭŀ 9ŘŀŘ aŜŘƛŀ ŀ ƭŀ 
9ŘŀŘ /ƻƴǘŜƳǇƻǊłƴŜŀέ 
La Historia se aborda en dos partes, una 
primera muy general en la que la infor- 
mación trata únicamente sobre aspectos 
sociales y una segunda en la que se habla 
de los mismos acontecimientos históricos en Cataluña. En la primera parte, la Edad Media se presenta como 
una época de castillos, caballeros, monasterios, monjes y campesinos, no se aportan otros datos históricos. 
Al hablar de la Edad Moderna se hace una referencia a los viajes y descubrimientos geográficos pero no se 
cita el descubrimiento de América por Cristóbal Colón. 



56 

56 

 

  

Pág. 105: ά[ŀ Edad /ƻƴǘŜƳǇƻǊłƴŜŀέ 
Solo se mencionan algunos descubrimientos, como la máquina 
de vapor o el ferrocarril, y el desarrollo de fábricas y ciudades. En 
la parte inferior de la página dice a modo de resumen: ά[ŀ 9ŘŀŘ 
Media fue la época de los castillos y los caballeros. Durante la 
Edad Moderna tuvieron lugar grandes viajes y descubrimientos. 
[ŀ 9ŘŀŘ /ƻƴǘŜƳǇƻǊłƴŜŀ Ŝǎ ǳƴŀ ŞǇƻŎŀ ŘŜ ƛƴǾŜƴǘƻǎ ȅ ǇǊƻƎǊŜǎƻǎέ. 

Pág. 106 (a,b): άtŀǎŀŘƻ y presente de /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
Las páginas siguientes tienen que ver con el trabajo de Historia y 
se refieren únicamente a Cataluña ofreciendo una visión muy simplista y general de los diferentes períodos 
desde la Prehistoria. En todo momento se habla de Cataluña como si existiera ya en esas etapas dando una 
impresión falsa a los alumnos, sería más correcto hablar de la Historia Antigua en la Península Ibérica y de los 
pueblos que la habitaban. En la etapa medieval se mencionan las conquistas del rey Jaume I sin explicar que 
era el rey de la Corona de Aragón, estructura política a la que pertenecían los territorios catalanes. 

 

Pág. 107 (a,b): ά/ŀǘŀƭǳƷŀ en la Edad ƳƻŘŜǊƴŀέΦ ά/ŀǘŀƭǳƷŀ en la Edad /ƻƴǘŜƳǇƻǊłƴŜŀέ 
 

Se menciona que en los puertos de Barcelona se construían barcos que viajaban a América pero no hay 
ninguna referencia al descubrimiento del continente ni a la aportación de la Corona española al mismo. 
ά9ƭ ǾƛǊǊŜȅ όΧύ ŜǊŀ Ŝƭ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀƴǘŜ ŘŜƭ ǊŜȅ Ŝƴ /ŀǘŀƭǳƷŀΦ [ŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ƻ 5ƛǇǳǘŀŎƛƽƴ ŘŜƭ DŜƴŜǊŀƭΣ ŜǊŀ ƭŀ 
institución que representaba a Cataluña delante del rey o ǾƛǊǊŜȅέΦ ά! veces había conflictos con el rey. El 
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castillo de Montjuic o la fortaleza de la Ciudadela son construcciones que los reyes hicieron construir para 
ǾƛƎƛƭŀǊ ŀƭ ǇǳŜōƭƻέ. En ambas citas se da una imagen de Cataluña como algo ajeno a la monarquía gobernante 
y sometida o en permanente conflicto con ella. 
De la Edad Contemporánea solo se muestran aspectos generales como la creación de fábricas, la aparición 
del vapor, avances en ciencia y tecnología y aspectos artísticos como la construcción de la Sagrada Familia, la 
Torre Agbar, la de Collserola, y a los pintores Miró y Dalí. 

Pág. 110, 111: ά9ƧŜƳǇƭƻǎ del patrimonio ŜǎǇŀƷƻƭέ 
Imágenes dedicadas al patrimonio 
que se puede encontrar en algunos 
lugares de España, como el Camino 
de Santiago, el Museo del Prado, el 
Acueducto de Segovia, la Catedral 
de León o El Quijote. Es algo 
positivo e integrador que debería 
ser común en todos los libros de 
Conocimiento del Medio en cual- 
quier autonomía de nuestro país 
pero hay que tener en cuenta que 
previamente al alumno no se le ha enseñado ningún mapa de España donde pueda ubicarlos. Tampoco tiene 
sentido que se catalanice el nombre del Camino de Santiago όά/ŀƳƝ de Sant WŀǳƳŜέ), o que se diga άhǎŎŀέ en 
vez de Huesca y ά[ƭŜƽέ en vez de León. Aunque la existencia de diferentes lenguas es muy enriquecedora, tal 
vez sería necesario unificar el uso de los topónimos en todos los libros de texto para evitar a los alumnos 
confusiones innecesarias. 

Pág. 122-123: Planisferio físico Pág.  124-125: Planisferio político 
Además de los mapas de 
Cataluña y de sus comarcas, al 
final del libro se encuentran 
estos Planisferios. 

A pesar de que en esta edición 
hay algunas referencias a 
provincias españolas, no es 
suficiente ya que no se apor- 
tan mapas que permitan al 

alumnado de esta edad reconocer su país y la distribución en comunidades autónomas. 
 

Coneixement del Medi social i cultural 3r - Editorial Castellnou - (2002) 

Índice de temas: 1- Vivir en un pueblo. 2- Trabajos del 
campo y del mar. 3- Vivir en una ciudad. 4- El 
ayuntamiento. 5- El comercio. 6- Artesanía e industria. 7- 
Vivimos en sociedad. 8- Los medios de transporte. 9- Nos 
comunicamos. 10- Nuestra tierra. 11- El paso del tiempo. 
12- Fiestas y tradiciones. 

 
 
 
 

Pág. 116-117: άbǳŜǎǘǊŀ ǘƛŜǊǊŀέ 
En la imagen del Ayuntamiento se ve la bandera española 
y la señera pero en las preguntas se refiere solo a una 
bandera, como si solo una de ellas representara a 
Cataluña. 
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Pág. 118: ά{ƛǘǳŜƳƻǎ /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
Para explicar la situación de Cataluña se muestra un mapa de Cataluña y 
otro de Europa, no hay una referencia visual clara con España ni 
siquiera se cita. En el redactado dice que Cataluña pertenece geográ- 
ficamente a la Península Ibérica y políticamente al Estado español. 

 

Pág. 119: ά[ƻǎ elementos identificadores de /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
Aunque el título se refiere a una sola 
lengua, el catalán, el texto menciona 
que en Cataluña se hablan diferen- 
tes lenguas entre las que destacan 
catalán y castellano, que también es 
el que se habla en todo el Estado. 
Más abajo reconoce el catalán como 
una lengua que hay que potenciar 
porque es el elemento identificativo de Cataluña. La actividad propone 
hacer una encuesta entre los vecinos con los siguientes datos; nombre, 
año y lugar de nacimiento, año en que acabaron su estudios y lengua que 
hablaban en la escuela. Este último parece querer demostrar que en la 
época de la dictadura no se podía estudiar en catalán en los centros 
educativos. Podría haberse dicho con más claridad y reconocer que la 
democracia ha restituido ese derecho. 

 

Pág. 120, 121: Se relaciona a Cataluña y los 
catalanes con una sola bandera, el himno de 
Els segadors y la sardana como baile popular. 
Respecto a la señera se refuerza la creencia 
en la leyenda de su origen como algo ge- 
nuinamente catalán. Al no nombrarse la 
bandera española ni el himno nacional se da 
por sentado que estos símbolos no se reco- 
nocen en Cataluña o que no representan a los 
catalanes, con lo que hay una consideración 
implícita de que los catalanes no son 
españoles. A través de este tipo de mensajes 
subliminales, los alumnos aprenden a rede- 
finirse y a incorporar una identidad catalana 
excluyente. 
Se identifica la sardana como baile popular catalán sin mencionar otras 
manifestaciones artísticas también catalanas y muy populares como la 
rumba. Esta visión tan limitada de la cultura catalana no corresponde a la 
realidad, imponiéndola se está negando a los alumnos su participación en un 
contexto cultural mucho más amplio y plural. 

 

Pág. 126: άtƛŜƴǎŀ un ǇƻŎƻέ 
En los ejercicios se refuerzan los elementos identitarios catalanes evitando 
referirse a los que unen a los catalanes con el resto de españoles. También 
aparece una imagen visual de la leyenda sobre el nacimiento de la señera 
como elemento de identidad catalana ya en la época medieval. 

 
Pág. 127: (Primera fotografía de la página siguiente). άIŀȊ ƳŜƳƻǊƛŀέ 
En el resumen del tema se refuerzan los contenidos previos: que Cataluña forma parte geográficamente de la 
Península Ibérica y políticamente del Estado español y que los elementos que representan a los catalanes son 
la señera y el himno Els Segadors. 
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España y sus símbolos no aparecen como realidad objetiva y por lo tanto 
tampoco el vínculo de Cataluña y sus ciudadanos con el resto de España. Las 
imágenes de la parte inferior refuerzan el sentido de lucha por la identidad 
catalana. 

En el libro no se ha dedicado ningún tema a España, no hay mapas ni refe- 
rencias geográficas. Los contenidos del tema 10 son exclusivamente sobre 
Cataluña. Tampoco hay contenidos de historia, solo referencias generales al 
paso del tiempo y una leyenda medieval sobre el origen de la señera. 

 

Coneixement del Medi natural, social i cultural 3r - 
Editorial Castellnou - (2008) 

 

 
de España. 

Índice de temas: 1- Crecer y cuidarnos. 2- 
Vivo ŜƴΧ 3- Los animales. 4- Mar, montaña 
o llanura. 5- Tareas agrícolas, industria y servicios. 6- El día y la noche. 7- Lo 
medimos todo para investigar. 8- Ahorremos agua. 9- Las má-quinas. 10- 
Investiguemos el pasado. 11- 9ƴ ƭŀ ŞǇƻŎŀ ŘŜΧ мн- El sonido, el ruido, el 
silencio. 

 

Pág. 23: άΛ5ƻƴŘŜ ǾƛǾƛƳƻǎΚέ 
Los mapas que aparecen son 
físicos, primero se sitúa a 
Cataluña en la Tierra, después 
en Europa y finalmente en la 
Península Ibérica sin ninguna 
referencia a que forme parte 

Pág. 24, 34: ά9ƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻέΦ ά[ƻǎ ƳŀǇŀǎέ 
Diferentes mapas de Cataluña donde no aparecen elementos que permitan situarla en nuestro país, ni 
siquiera las comunidades autónomas con las que limita. Tampoco se menciona la división de Cataluña en 
provincias. ά9ƴ Cataluña el territorio se divide en comarcas, cada comarca 
agrupa diferentes núcleos de población que 
ƭƭŀƳŀƳƻǎ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻǎέ. Sobre los mapas solo se 
explica que hay físicos, políticos, de carreteras 
o de población. En todos los casos, incluido el 
de carreteras, únicamente se ve la parte 
catalana. 

 
 
 
 
 
 

 
Pág. 35: Mapa conceptual excesivamente simplista teniendo en 
cuenta la edad del alumnado. Toda la información que se recoge es: 
Cataluña está dividida en comarcas que tienen municipios formados 
por localidades o núcleos de población que pueden ser pueblos (con 
pocos habitantes, edificios bajos y pocos servicios) o ciudades 
(muchos habitantes, edificios altos y muchos servicios y buenas 
comunicaciones). 
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Pág. 149: άIŀōƭŜƳƻǎ de Historia y de ƘƛǎǘƻǊƛŀǎέ 
Foto donde aparece el Rey Alfonso XIII con otras personalidades de la 
época, no hay más referencias históricas salvo que se trata de la 
inauguración de la Exposición Internacional de 1929, algo poco 
significativo para un alumno de esta edad. 

En este libro hay mapas conceptuales de algunos temas donde se ve 
que falta un trabajo sobre el país donde viven e información geográ- 
fica tanto de Cataluña como de España y los territorios que la forman. 

 

Coneixement del Medi social i cultural 3 - Editorial Cruïlla - (2005) 

Índice de temas: 1- El paisaje. 2- 
Población rural. 3- Población urbana. 
4- El ayuntamiento. 5- El trabajo en el campo. 6- La industria. 7- Los servicios. 
8- Los medios de comunicación. 9- El paso del tiempo. 10- El trabajo antes y 
ahora. 11- Las fiestas. 12- Nuestro pasado. 

 

Pág. 7: άLƴǘŜǊǇǊŜǘŜƳƻǎ ƭƻǎ ŎƻƭƻǊŜǎ ŘŜ ƭƻǎ 
ƳŀǇŀǎέ 
Como ejemplo se ve un mapa físico de 
parte de Cataluña. En este primer tema 
aparecen otros mapas similares para in- 

terpretar las líneas y los símbolos que se utilizan. En ningún caso se 
ofrece a los alumnos la posibilidad de ubicarse en un país, una 
comunidad autónoma o una provincia. 

 
 

Pág. 44-45: ά9ƭ ŀȅǳƴǘŀƳƛŜƴǘƻέ 
Edificio sin banderas 

 

Pág. 117: Árbol genealógico 
familiar en el que únicamente 
aparecen nombres y apellidos ca- 
talanes en las tres generaciones: 
Pere, Maria, Lluís, Anna, Josep, 

Carme, Laia, Marta, Pol. Apellidos: Vidal, Serra, Pi, Figueres, Solà, 
Arnau, Puig y Ricart. 

No hay ningún dato de geografía en todo el libro, ni de Cataluña, ni 
de España. Tampoco se trabajan temas sobre la historia. 

 

Coneixement del Medi natural, social i cultural 3r - Editorial Cruïlla - (2008) 

Índice de temas: 1- Alimentación y salud. 2- El 
movimiento del cuerpo. 3- Espacio y población. 
El Ayuntamiento. 4- La montaña. 5- Diversidad 
de animales. 6- Diversidad de plantas. 7- La lla- 
nura. 8- La costa. 9- Espacio y tiempo. 10- El 
agua. 11- Sólidos, líquidos y gases. 12- Herra- 
mientas y máquinas. 
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Pág. 38: ά9ǎǇŀŎƛƻ y población. El ƳǳƴƛŎƛǇƛƻέ 
En el ayuntamiento se ven la señera y la bandera española. 

 
 

Pág. 68, 69: άaƻƴǘŀƷŀǎ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻέ 
Reportaje sobre picos importantes, se 
nombran el Aneto y el Teide, y se sitúa este 
en España. 

 

 

Pág. 126, 127: άwƝƻǎ del ƳǳƴŘƻέ 
Al finalizar el tema 7 se citan el Ebro y el Tajo como ríos 
de la Península Ibérica (no como ríos españoles). Se 
puede considerar correcto ya que sus características (el 
más caudaloso y el más largo) corresponden con la 
afirmación hecha. Sin embargo, de la misma manera que 
hay un ejercicio en la página 127 en el que se pregunta si 
alguno de los ríos mencionados pasa por Cataluña, 
debería haber alguna mención de su paso por otras 
provincias y autonomías. 

Pág. 142: άtƭŀȅŀǎ y costas del ƳǳƴŘƻέ 
Al nombrar el mar Mediterráneo dice que baña las costas de veintiún países. 
Por su importancia para el nuestro, no tiene sentido no nombrar España de 
manera explícita. 

 

Pág. 146: ά9ƭ Taller de ƳŀǇŀǎέ 
En ellos se trabajan diferentes aspectos de 
Cataluña como relieve, comarcas, transporte 
o ganadería. No hay ningún vínculo geográ- 
fico con el resto del país, ni siquiera aparece 
el nombre de las comunidades autónomas 
limítrofes. 

En esta edición no hay ninguna referencia o 
estudio de España y apenas de Cataluña. Algunos de los trabajos que se 
proponen al final de los temas muestran a los alumnos mapas donde pueden 
verse montañas y ríos importantes del mundo, donde se incluyen algunos 
ejemplos de nuestro país (páginas 126 y 127). 

 

Coneixement del Medi - Editorial Cruïlla - (2014) 

Pág. 23: ά½ƻƴŀ /ƭƛŎέ 
En este apartado, que aparece en todos los libros de la editorial, la 
asignatura de lengua castellana aparece al final de la enumeración de 
las asignaturas. 
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Pág. 34: ά9ƭ ƳǳƴƛŎƛǇƛƻέ 
Representación de un mapa de comarcas de Cataluña sin ningún vínculo 
con el resto de España. Tampoco están representados los límites de las 
provincias catalanas. 

Pág. 44: άΛvǳŞ hemos ŀǇǊŜƴŘƛŘƻΚέ 
Mapa conceptual donde aparece el 
contenido del tema 2 ά9ƭ ƭǳƎŀǊ ŘƻƴŘŜ 
ǾƛǾƛƳƻǎέ. La información que se 
ofrece resulta excesivamente básica 
para alumnos de tercer curso ya que 
solo aborda aspectos muy generales 
que no ayudan al alumno a ubicarse 
en un país, una comunidad autónoma 
o una provincia. 

 

Pág. 70: ά[ŀ ¢ƛŜǊǊŀ ƴǳŜǎǘǊƻ ǇƭŀƴŜǘŀέ 
Además de algunos mapas de 
Cataluña sin vínculos con el resto de 
España, los alumnos únicamente tie- 
nen este mapamundi para ubicar el 

lugar en el que viven. No se estudian datos relevantes de Cataluña, aparte 
de las comarcas y no hay ninguna información sobre España. Tampoco se 
abordan temas de Historia. 

 

Coneixement del Medi natural, social i cultural - Editorial Edebé - (2008) 

Pág. 2, 3: Índice de temas: 1- Somos seres vivos. 2- Nuestro 
cuerpo se mueve. 3- Los animales vertebrados. 4- Los 
animales invertebrados. 5- Las plantas. 6- Los ecosistemas. 
7- El paisaje. 8- El espacio exterior. 9- La energía. 10- El 
sonido y la luz. 11- Las máquinas. 12- Las personas se 
organizan. 13- La localidad. 14- Productos para todos. 15- La 
Historia. 

 

Pág. 80: ά[ƻǎ espacios 
ǇǊƻǘŜƎƛŘƻǎ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
Mapa físico sin referencia a España. 

 
 

Pág. 152: Nombres en un árbol 
genealógico: Francesc, Carme, Elena, 
Joan, Marta, Teresa, Pau, Tomàs y 
James. Apellidos familiares: Morató, 

Esteve, Gras, Black y Garcia (abuelo materno). 

 

Pág. 195: (Primera fotografía de la página siguiente) ά[ŀ IƛǎǘƻǊƛŀέ 
Mapa conceptual del tema donde queda reflejado que el trabajo 
realizado de cada una de las etapas históricas tiene que ver 
exclusivamente con la vivienda, el trabajo y el transporte. 

En este libro falta un trabajo mínimo y claro sobre geografía de Cataluña. No hay ninguna referencia a España 
como país donde vive el alumno. El apartado dedicado a la Historia se refiere exclusivamente a los cambios 
que producen por el paso del tiempo. 



63 

63 

 

 
 
 
 
 

Coneixement del Medi - Editorial Santillana - (2012) 

En el primer trimestre se trabaja sobre animales y plantas, 
haciendo referencia exclusivamente a Cataluña. En el segundo, 
ά/ƻƴŜƎǳŜƳ ƭŀ ¢ŜǊǊŀέ όά/ƻƴƻȊŎŀƳƻǎ ƭŀ ¢ƛŜǊǊŀέύ ǎŜ ŀōƻǊŘŀƴ 
aspectos de nuestro planeta: los continentes, la atmósfera y 
otros temas como los materiales, sus propiedades, etc. En el 
tercero los contenidos se refieren al paisaje, el paso del tiempo y 
algunos temas más sin ninguna referencia específica a España. 

 

Pág. 70, 71: ά[ŀǎ ŦƛŜǎǘŀǎ ŘŜ ƻǘƻƷƻ Ŝƴ Ŝƭ ƳǳƴŘƻέΦ ά¢ƛŜƳǇƻ ŘŜ 
bŀǾƛŘŀŘέ 

 

A lo largo del libro se muestran reportajes sobre 
fiestas en diferentes lugares. Las de estas páginas 
corresponden a China, Marruecos, Colombia, 
Suecia, México y Polonia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pág. 103: Mapa meteorológico de Cataluña, pueden verse los límites con 
otras comunidades autónomas pero no aparecen sus nombres. 

 
 
 

 
Pág. 136, 137: ά[ƻǎ primeros meses del 
ŀƷƻέΦ ά9ƴ ŀōǊƛƭΧƭŀǎ ŦƛŜǎǘŀǎ ŘŜ ǇǊƛƳŀǾŜǊŀέ 
Nuevos ejemplos de festividades en 
diferentes lugares del mundo: Japón, 
Estados Unidos, Suecia, Suiza, China y 
España. 
Esta referencia a España es algo tes- 
timonial en todo el libro y claramente 
insuficiente para que alumnos de ocho y 
nueve años conozcan su país, del que no 
hay ninguna información más. 
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Coneixement del Medi 3 - Editorial Text-La Galera - (2008) 

Índice de temas: 1- La Tierra es un planeta vivo. 2- El clima. 3- Paisajes 
naturales. 4- Paisajes transformados. 5- Las plantas. 6- Los animales. 7- Las 
personas, unos animales diferentes. 8- La comunicación y los seres vivos. 9- 
Donde vivimos. 10- Los municipios. 11- Trabajamos. 12- Preparamos el futuro. 

 

Pág. 38-39: άtŀƛǎŀƧŜǎ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻέ 
Con la ayuda de un planisferio se muestran 
diferentes paisajes de la Tierra: desierto 
polar, taiga, fiordos, hayedo, desierto, 
sabana, estepa, etc. 

 
Pág. 128, 129: ά5ƻƴŘŜ ǾƛǾƛƳƻǎέ 
Después del trabajo del mapamundi se 
pasa directamente a estudiar Cataluña. En 

la página 129, que comienza diciendo άΘ¢ǵ ȅŀ 
ƭƻ ǎŀōŜǎΗέ se hacen algunas preguntas sobre 
Cataluña como, por ejemplo, en qué conti- 
nente está, qué mar baña sus costas y cómo se 
llaman algunas de sus ciudades, ríos y mon- 
tañas. 
El trabajo propone situar a Cataluña direc- 
tamente en el continente europeo, sin 
mencionar a España en ningún momento. 

 
 

 
Pág. 131: ά9ƭ relieve de /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
Mapa de Cataluña sin ningún vínculo físico o de continuidad geográfica con el 
resto del Estado, no pueden verse ni siquiera 
los nombres de las autonomías colindantes. 

 
 

Pág. 141: (A la derecha). ά±ƛǾƛƳƻǎ en /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
A modo de resumen del tema se ofrece una información sobre Cataluña 
excesivamente imprecisa para la edad del alumnado, se habla de montañas, 
llanuras, costas, pueblos y ciudades pero de una manera muy general. No 
hay un trabajo sobre las provincias ni las comarcas catalanas. 

 

Pág. 144: ά9ƭ !ȅǳƴǘŀƳƛŜƴǘƻέ 
Sin banderas en la fachada. 

 
 
 

Pág. 175, 176: ά¦ƴ mundo ƳŜƧƻǊέ 
Con este título se citan una serie de derechos humanos sin utilizar ninguna 
numeración. La forma de presentarlos, en otro color, hace creer que se han 
copiado de forma literal, lo que solo es cierto en algunos de ellos, que se 
corresponden literalmente con los de la Declaración Universal de los Derechos 
Humanos. En otros casos se han compactado, por ejemplo los artículos 8, 10 y 11 
se han unido en un redactado más simple y accesible a los alumnos: ά{ƛ somos 

acusados tenemos derecho a defendernos y se nos ha de considerar inocentes hasta que se pruebe lo 
ŎƻƴǘǊŀǊƛƻέ. 
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También hay artículos que no aparecen en este texto, como por ejemplo el segundo que en su primera parte 
ŘƛŎŜΥ ά¢ƻŘŀ ǇŜǊǎƻƴŀ ǘƛŜƴŜ ƭƻǎ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ȅ 
ƭƛōŜǊǘŀŘŜǎ ǇǊƻŎƭŀƳŀŘƻǎ όΧύ ǎƛƴ ŘƛǎǘƛƴŎƛƽƴ 
alguna de raza, color, sexo, idioma, 
religión, opinión política o de cualquier 
otra índole, origen nacional o social, 
posición económica, nacimiento o 
ŎǳŀƭǉǳƛŜǊ ƻǘǊŀ ŎƻƴŘƛŎƛƽƴέ όǎǳōǊŀȅŀŘƻ ŘŜ 
la autora). Tampoco se ha reflejado la 
primera parte del artículo 13 que dice: 1. 
ά¢ƻŘŀ persona tiene derecho a circular 

libremente y a elegir su residencia en el territorio de un 9ǎǘŀŘƻέ 
Del Artículo 26 aparece la primera parte, donde se afirma que tenemos 
derecho a la educación pero no aparecen todas las consideraciones que el 
artículo recoge en los apartados dos y tres: 2. ά[ŀ educación tendrá por 

ƻōƧŜǘƻ όΧύ Ŝƭ ŦƻǊǘŀƭŜŎƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜƭ ǊŜǎǇŜǘƻ ŀ ƭƻǎ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ƘǳƳŀƴƻǎ ȅ ŀ ƭŀǎ ƭƛōŜǊǘŀŘŜǎ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜǎΤ 
favorecerá la comprensión, la tolerancia. 3. ά[ƻǎ padres tendrán derecho preferente a escoger el tipo de 
ŜŘǳŎŀŎƛƽƴ ǉǳŜ ƘŀōǊł ŘŜ ŘŀǊǎŜ ŀ ǎǳǎ ƘƛƧƻǎέΦ hƳƛǘƛǊ ƭƻǎ ŘŜǊŜŎƘƻǎ ǊŜŎƻƎƛŘƻǎ Ŝƴ Ŝǎǘƻǎ ŀǊǘƝŎǳƭƻǎ ƭƭŜǾŀ ŀ 
preguntarse si es un hecho fortuito o una estrategia calculada. 

En este libro se tratan temas muy generales. El trabajo sobre la geografía de Cataluña es muy reducido, no se 
estudian las provincias, las comarcas ni los ríos y se pasa directamente de aprender cosas del mundo 
(geografía general, paisajes naturales, etc.) a estudiar Cataluña, sin referirse en ningún momento a España. 

 

Terra 3 social i cultural - Editorial Vicens Vives - (2005) 

Índice de temas: 1- El paisaje que nos rodea. 2- Pueblos y ciudades. 3- 
Nos orientamos. 4- Los trabajos. 5- Comercio y transporte. 6- Nos 
comunicamos. 7- Vivimos en sociedad. 8- Fiestas y tradiciones. 

Pág. 14, 15: ά[ƻǎ paisajes de /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La información aportada sobre relieve y ríos es 
excesivamente básica para alumnos de tercer 
curso. Se habla del paisaje de manera muy 

general y sin mapas donde puedan situarlos. Se nombran algunos accidentes geográficos como los Pirineos, 
el pico de Estats, o la Depresión Central pero no se establece ninguna relación clara entre ellos. En la página 
15 se mencionan algunas características de la costa y se nombra al río Ebro όά9ƭ 9ōǊƻ ŘŜǎŜƳōƻŎŀ Ŝƴ Ŝƭ 
aŜŘƛǘŜǊǊłƴŜƻ Ŝƴ ǳƴ ŀƳǇƭƛƻ ŘŜƭǘŀ ŘƻƴŘŜ ǎŜ ŎǳƭǘƛǾŀ ŀǊǊƻȊέ). No hay ninguna información más sobre este u 
otros ríos catalanes. 

Pág. 30, 31: (Primeras fotografías de la página siguiente). άtǳŜōƭƻǎ y ciudades de /ŀǘŀƭǳƷŀέ 
En el apartado se citan algunos núcleos de población de manera aleatoria: Prullans, Ametlla del Mar o 
Montblanc como ejemplos de diferentes tipos pueblos, y ciudades como Barcelona, Mataró, Girona, 
Tarragona, Tàrrega, Roses, Malgrat, Cambrils, Berga, Ripoll o Reus. No hay información ni mapas de las 
provincias y comarcas catalanas. Es difícil pensar que los alumnos pueden hacerse una idea clara del lugar 
donde viven aparte de saber que Cataluña forma parte de Europa. 

https://www.es.amnesty.org/en-que-estamos/temas/diversidad-afectivo-sexual/
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Pág. 100: Foto que representa a un Ayun- 
tamiento en el que no se ven banderas. 

 
 
 
 

Pág. 103: Nombres de las personas que 
forman la familia representada en este 
árbol genealógico: Josep, Anna, Joan, 
Maria, Pau, Mar, Eva, Raül, Raquel, Marta, 
Guillem. 

 

Pág. 116: ά[ŀ ƭŜȅŜƴŘŀ ŘŜ ƭŀǎ ŎǳŀǘǊƻ 
ōŀǊǊŀǎέ 
Este relato que recrea el origen de la 
bandera catalana en la época del conde 
Guifré el Pelós, se repetirá en todos los 
libros de Sociales en un intento de darle 
credibilidad histórica (ver Anexo I,1). 

Pág. 118: Imágenes sobre celebraciones 
 

El pie de foto se refiere al 11 de Septiembre y pregunta qué se 
ŎƻƴƳŜƳƻǊŀ Ŝƴ ŜǎŜ ŘƝŀΦ {ŜƎǵƴ ƭŀ ŜȄǇƭƛŎŀŎƛƽƴ ŘŀŘŀ Ŝƴ Ŝƭ ǘŜȄǘƻΥ άEl 11 
de septiembre recuerda la caída de Barcelona ante las tropas de 
Felipe VέΦ !ǇŀǊǘŜ ŘŜ ŜǎǘŜ ŀǇǳƴǘŜ ƴƻ Ƙŀȅ ƴƛƴƎǳƴŀ ǊŜŦŜǊŜƴŎƛŀ ƘƛǎǘƽǊƛŎŀ 
más en el libro, tampoco se explican las circunstancias que llevaron a 
la ocupación de Barcelona por el ejército real (ver Anexo I,7). 

Los temas trabajados no aportan información suficiente, no se estu- 
dian las comarcas ni las provincias catalanas. Tampoco se trabajan las 
comunidades autónomas y las provincias. Y en ningún momento se 
menciona que España es el país en el que vive el alumno. 

 

Coneixement del Medi - Món 3 - Editorial Vicens Vives - (2012) 
 

Pág.: ά5ŜŎƭŀǊŀŎƛƽƴ de los derechos del ƴƛƷƻέ 
Se muestran algunos artículos donde explica que todos los niños tienen los 
mismos derechos sin distinción de raza, color, sexo, idioma, etc. Lamen- 
tablemente, en la práctica y dentro del contexto escolar, los alumnos 
catalanes tienen diferentes derechos según su lengua materna sea el catalán 
o el castellano. 

 

Pág.: ά/ŀǊƭŀ y su ŦŀƳƛƭƛŀέ 
Nombres:  Jaume,  Eduard,  Maria, 
Xavier y Carla. Incluso los abuelos 

tienen nombres catalanes. 
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Pág. 114-115: ά[ƻǎ ƳŀǇŀǎέ 
Los únicos mapas del libro son los que aparecen en estas 
páginas en las que pueden verse un Planisferio y mapas de 
Cataluña. No hay ninguno de España como sería lógico para 
que los alumnos se ubiquen correctamente y se reconozcan 
como catalanes, españoles y europeos. No hay más refe- 
rencias geográficas ni se trabajan temas relacionados con la 
historia. 

 
 
 

Ciències socials i Ciències naturals 3r - Editorial Vicens Vives - (2014) 

Pág. 22: ά[ƻǎ mapas ǇƻƭƝǘƛŎƻǎέ 
Mapa de España con las Comunidades Autónomas y sus 
respectivas capitales con los topónimos catalanizados. 
Es el único mapa de este tipo que se ha encontrado en los 
libros de tercer curso analizados y no hay más informa- 
ción sobre el país en el que viven estos alumnos. 
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Nombres propios 

 
Catalanes 
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ELEMENTOS ANALIZADOS EN LOS LIBROS DE TERCER CURSO 
 

En tercero se amplía el estudio de los gentilicios que se inició en el curso anterior y se introducen las 
primeras nociones de geografía de Cataluña. En alguno de los libros, también aparecen las primeras reseñas 
de hechos históricos. El resto de los elementos analizados ya se ha visto en cursos anteriores. 

Libros de Lengua catalana y Conocimiento del Medio 

1) Nombres y apellidos 
2) Gentilicios 
3) Propuestas de lugares para conocer o a los que viajar 
4) Contenidos de geografía en los libros de Conocimiento del Medio 
5) Contenidos de historia en los libros de Conocimiento del Medio 
6) Otros aspectos 

 

× Nombres y apellidos 

Se mantiene la misma tónica que en primero y segundo. La mayor parte de los nombres de persona 
utilizados son catalanes, este grupo aumenta considerablemente si se contabilizan junto a los que tienen 
ortografía o acentuación catalana. El segundo lugar, teniendo en cuenta las veces que aparecen pero a 
mucha distancia del primer grupo, corresponde a los que suenan y se escriben igual en catalán y castellano; 
después están los nombres extranjeros o de reciente aparición y en último lugar los nombres castellanos. El 
gráfico muestra la gran diferencia en el uso de uno u otro modelo. 

 

Los ejemplos de apellidos siguen la misma tónica, la mayor parte de los utilizados en las actividades que 
tienen que ver con la familia y el árbol genealógico es de origen catalán y en menor proporción aparecen 
apellidos que proceden de otros lugares de España. El gráfico muestra una escala que no se corresponde con 
la realidad social ni la representa, más bien pretende dar la imagen de una sociedad catalana donde una 
parte muy importante, más de la mitad de la población, queda excluida. 

 

× Gentilicios 

En el curso anterior el aprendizaje de los gentilicios se ha centrado tanto en ciudades y comarcas 
catalanas como en ciudades o países extranjeros, en tercero debería reforzarse lo aprendido pero sobre todo 
debería incluirse el estudio de los relacionados con provincias y autonomías españolas, porque apenas se ha 
hecho anteriormente. Sin embargo, el gráfico muestra que se siguen trabajando mayoritariamente las 
formas catalanas y las que corresponden a lugares en diferentes partes del mundo. Apenas aparecen 
ejemplos donde se enseñen los gentilicios relacionados con localizaciones españolas, y los cuatro ejemplos 
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Gentilicios 
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que se han registrado se refieren a Valencia, Ibiza y Menorca con alguna repetición, zonas que la corriente 
nacionalista suele considerar catalanas por derecho. 

La falta de estudio de gentilicios relacionados con España no tiene ninguna explicación razonable, solo 
puede obedecer a un interés por mantener a los alumnos en el desconocimiento de su país incluso en niveles 
de vocabulario muy básicos. No solo porque es una enseñanza a la que cualquier niño que haya nacido o viva 
aquí tiene derecho, también porque los que tienen familia en otras ciudades españolas seguramente cono- 
cen algunas de sus formas y deberían tener la posibilidad de utilizarlas en la escuela así como la oportunidad 
de aprender otras nuevas. 

 

 
× Propuestas de lugares para conocer o a los que viajar 

Vuelven a aparecer reportajes sobre festividades, comidas típicas, costumbres o tradiciones de otros 
países que demuestran el deseo de ofrecer a los alumnos información de un mundo en el que conviven 
diferentes culturas y la importancia de conocerlas. Lamentablemente, en estos libros apenas hay contenidos 
culturales relacionados con España y sus diferentes territorios, de alguna manera se potencia el descono- 
cimiento y la posterior desafección hacia su propio país. 

También se mantiene la tónica de proponer actividades de expresión oral o escrita en las que los alumnos 
imaginan viajar a otra ciudad. El número de veces que se propone desplazarse a otros lugares de España 
(incluida Cataluña, de la que tampoco aparecen reportajes) es muy inferior a la posibilidad de hacerlo fuera 
de nuestras fronteras. Esta falta de información, tan difícil de justificar desde un punto de vista académico, 
denota una voluntad de negar dicha realidad y mantenerla al margen de la escuela y, desde luego, no 
favorece que los alumnos que tienen la experiencia de viajar por la geografía española puedan hablar de ello 
de manera abierta y normalizada, en todo caso dependerá del criterio del docente. Por otra parte, para el 
alumnado que por razones familiares o económicas no tiene la posibilidad de viajar, conocer España a través 
de los libros de texto y de las vivencias compartidas por sus compañeros sería una manera de establecer 
vínculos con su país. 

 

 

× Contenidos de Geografía en los libros de Conocimiento del Medio 

SOBRE CATALUÑA 

ü Casi todos los mapas muestran una Cataluña desligada del resto de España, solo en algunos casos 
aparecen las líneas de separación con las comunidades autónomas limítrofes pero generalmente ni 
siquiera está indicado su nombre. En el caso de los mapas de comarcas es perfectamente lógico que se 
muestre únicamente el territorio catalán pero, en cualquier caso, ubicar las autonomías vecinas es un 
requisito mínimo para que el alumno tenga un contexto que le permita estructurar bien los conoci- 
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mientos geográficos que va adquiriendo. En muchas ocasiones la falta de referencias es tan extrema que 
Cataluña aparece como una isla sin ningún dato geográfico alrededor. 

ü Al hablar de dónde está situada Cataluña suele comenzarse por la Tierra, después Europa y finalmente la 
Península Ibérica, evitando mencionar su pertenencia a España. La fórmula que se repite con más 
insistencia es que Cataluña está situada al sur de Europa y al nordeste de la Península Ibérica. En otros 
libros se dice que pertenece geográficamente a la Península Ibérica y políticamente al Estado español. Es 
evidente que omitir la referencia a España introduce un elemento por lo menos de incertidumbre y de 
perplejidad en los alumnos. 

ü Tampoco se ha encontrado en ningún libro el mapa de Cataluña dividido en sus provincias, únicamente se 
estudian las comarcas. 

ü Apenas se trabaja el relieve o los ríos, la información que hay a este respecto es excesivamente reducida 
para la edad del alumnado. Por ejemplo, en los libros en los que se menciona el Ebro nunca se dice dónde 
nace o por dónde discurre antes de llegar a Cataluña. 

ü Tanto en los libros de Lengua catalana como de Conocimiento del Medio, aparece el mapa lingüístico del 
uso del catalán en el que se engloban la Comunidad Valenciana, las Islas Baleares y las zonas fronterizas 
con Aragón sin reconocer nunca que estos territorios tienen sus propias variedades idiomáticas con 
características propias, como el valenciano o el mallorquín. En los casos en los que ese mapa se utiliza en 
un contexto que ni siquiera tiene que ver con el uso del catalán, su aparición no parece tener otro fin que 
ŦŀƳƛƭƛŀǊƛȊŀǊ ŀƭ ŀƭǳƳƴƻ Ŏƻƴ ǳƴŀ ƛƳŀƎŜƴ ǾƛǎǳŀƭΣ ǳƴ ŎƻƴŎŜǇǘƻ ŘŜƴƻƳƛƴŀŘƻ ǇƻǊ Ŝƭ ƴŀŎƛƻƴŀƭƛǎƳƻ ŎƻƳƻ άtŀƝǎŜǎ 
/ŀǘŀƭŀƴŜǎέ ǉǳŜ ŜƴƎƭƻōŀǊƝŀ ŀ /ŀǘŀƭǳƷŀ ȅ ǘƻŘƻǎ ƭƻǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎ Ŏƻƴ ǳƴŀ ŎƛŜǊǘŀ ƛƴŦƭǳŜƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ ƭŜƴƎǳŀ 
catalana, incluida una zona del sur de Francia. Este término no obedece a ninguna realidad política o 
administrativa pero, de alguna manera, se pretende que lo interioricen como algo real y significativo. 

SOBRE ESPAÑA 

ü En muchos casos, el único lugar donde los alumnos pueden situar España es en un mapa de Europa, y no 
hay ninguna referencia explícita ni un trabajo mínimo que les permita reconocer que es su país. 

ü Tampoco hay información sobre sus características físicas y políticas. No se trata de que a esta edad 
tengan que aprender muchos datos, sería suficiente con que se explicaran nociones básicas de su geo- 
grafía, así como los territorios que la forman y su estructura en comunidades autónomas y provincias, con 
mapas que ayudasen al alumno a conocerla (tal como aparece en el libro Coneixement del Medi de 2º 
curso Editorial Edebé, 2014). 

× Contenidos de Historia en los libros de Conocimiento del Medio 

Suelen ser muy generales y relacionados con aspectos que tienen que ver con la huella del paso del 
tiempo en la vivienda, el transporte o la estructura social. Aunque por su edad muchos datos históricos 
pueden ser difíciles de comprender, se les debería ofrecer una base sencilla de las etapas históricas y los 
hechos más significativos para ir ampliando la información en cursos posteriores. En casi todos los libros se 
relata la leyenda de las cuatro barras que se presenta como el origen de la señera y se asocia, a su vez, al 
supuesto nacimiento de Cataluña en la Alta Edad Media, razón por la que este suceso legendario adquiere 
una especial importancia a pesar de carecer de objetividad histórica. Al estudiarse la época medieval no hay 
ninguna referencia a la Corona de Aragón, y tampoco se citan el descubrimiento de América o la primera 
vuelta al mundo en la Edad Moderna. 

× Otros aspectos analizados 

ü La mayor parte de las lecturas que aparecen en los libros de lengua corresponden a autores catalanes o 
extranjeros. 

ü Los ejercicios en los que se pide describir un cuadro generalmente son de autores extranjeros. Aunque 
esto no es negativo en sí mismo, son oportunidades perdidas para que el alumno se vincule con la historia 
artística y cultural española. 

ü En algunos ejercicios aparece Cataluña en una relación equidistante con países del mundo, táctica que ya 
ha aparecido en libros de primero y segundo. 
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ü Como elementos de identidad se nombran solo la senyera, el himno Els Segadors, y la Diada, es decir los 
elementos específicamente catalanes, nunca se hace referencia a la bandera española, el himno nacional 
o la fiesta nacional como representativo también de todos los catalanes. Tampoco se menciona nunca 
que la señera es un emblema compartido por los territorios que formaban parte de la Corona de Aragón. 

ü En algún libro aparecen los derechos humanos o derechos infantiles y en ocasiones se hace un resumen 
en el que no aparece que todos los niños tienen los mismos derechos independientemente de la lengua 
que hablen. 

En la siguiente tabla se reflejan de manera esquemática algunos de los datos anteriormente descritos, hay 
información que, por ser muy puntual, se da por explicada en los comentarios hechos a pie de foto. 

 

Lengua catalana - Tercero 
 

Editorial/año J L 

Castellnou 
2002 

-Gentilicios: Menorca, Valencia e Ibiza. -Viajes solo a lugares del mundo. 
-Gentilicios catalanes, de zonas considera- 
das de influencia catalana o extranjeros. 

Cruïlla 
2005 

 -Lecturas: autores catalanes o extranjeros 
en su mayoría. 
-Gentilicios catalanes o extranjeros. 

Vicens Vives 
2006 

-Nombre de Lola en una actividad. -Gentilicios solo catalanes o extranjeros. 
-Nombres de persona. 

Castellnou 
2008 

-Gentilicios: Menorca. -Gentilicios solo catalanes o extranjeros. 
-Ejemplos de palabras catalanas que vienen 
de otras lenguas, sin mencionar ninguna de 
origen del castellano. 

Edebé 
2008 

-Alusión equidistante a catalán y castellano. 
-En lecturas recomendadas aparece El 
Lazarillo de Tormes. 

-Nombres de persona. 

Text-La 
Galera 2008 

 -Viajes únicamente a un lugar lejano. 
-Mapa de Cataluña sin vínculo con España. 

Vicens Vives 
2008 

-Nombre de Guillermina en una actividad. 
-Reportaje sobre cinco pintores, dos son 
españoles (aunque no dice que lo son y de 
los otros se dan datos de la nacionalidad). 

-Equiparación entre países del mundo y 
Cataluña en diferentes actividades. 
-Nombres de persona. 
-Definición de lengua referida a concepto 
de país. 
-Lecturas de autores catalanes o extranjeros 
en su mayoría. 

Santillana 
2012 

 -Opciones para viajar solo a ciudades o 
países extranjeros. 

Vicens Vives 
2012 

-Formas de decir άƎǊŀŎƛŀǎέ en diferentes 
lenguas, también en castellano. 

-Nombres de cuentos solo en catalán. 
-Gentilicios solo de ciudades catalanas y 
países del mundo. 
-Cuadros de pintores extranjeros. 
-Nombres de persona. 

Cruïlla 
2014 

-Nombre de Fina en una actividad. -Nombres de persona. 

Vicens Vives 
2014 

 -Comidas típicas solo de países extranjeros. 
-Nombres de persona. 
-Apellidos mayoritariamente catalanes. 

Vicens Vives 
2015 

 -Lista de cuentos solo en catalán. 
-Nombres de persona. 
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Conocimiento del Medio - Tercero 
 

Editorial/año J L 

Castellnou 
2002 

-Ayuntamiento con las banderas española y 
catalana. 
-Catalán y castellano como lenguas de 
Cataluña. 
-El castellano lengua oficial del Estado. 

-Sitúa a Cataluña en Europa, la Península 
Ibérica y el Estado español. 
-Referencia a que Cataluña solo tiene una 
bandera, lengua, himno y danza propios. 
-Leyenda del nacimiento de la señera. 
-Nada sobre España. 

Cruïlla 
2005 

 -Mapa: Cataluña sin vínculo con España. 
-Foto de un Ayuntamiento sin banderas. 
-Nombres y apellidos solo catalanes. 
-No se estudia ni la geografía de Cataluña ni 
la de España. 

Vicens Vives 
2005 

 -Temas solo referidos a Cataluña. 
-Trabajo mínimo de geografía catalana sin 
provincias, comarcas o ríos. 
-Foto de un Ayuntamiento sin banderas. 
-Árbol genealógico con nombres en su 
mayoría catalanes. 
-Leyenda de las cuatro barras y celebración 
del Once de septiembre como únicas 
referencias históricas. 
-Ningún trabajo sobre España. 

Baula 
2008 

 -Geografía de Cataluña sin mapas. 
-Leyenda del origen de la señera sin datos 
históricos reales. 
-Nombres de persona. 
-Relato simplista del conflicto sucesorio a la 
muerte de Carlos II. 
-Nada sobre España. 

Castellnou 
2008 

-Imagen del rey Alfonso XIII (sin ninguna 
referencia histórica). 

-Sitúa a Cataluña en Europa y la Península 
Ibérica, sin referirse a España. 
-Mapas: Cataluña sin vínculo con España. 
-Mínimo trabajo de geografía catalana. 
-No se mencionan las provincias catalanas, 
solo las comarcas. 
-Nada sobre Historia, solo aspectos sociales 
muy generales. 
-Nada sobre España. 

Cruïlla 
2008 

-En la imagen del Ayuntamiento se ven las 
dos banderas. 
-Sitúa el Teide en España. 

-Mención al mar Mediterráneo sin referirse 
a España. 
-Mapas: Cataluña sin vínculo con España. 

Edebé 
2008 

-Apellido de un abuelo: Garcia (acentuación 
catalana). 

-Mapa: Cataluña sin vínculo con España. 
-Nombres y apellidos en su mayoría cata- 
lanes. 
-No se trabaja la geografía de Cataluña. 
-Historia: Temas sociales como vivienda o 
transporte. 
-Ningún mapa o trabajo sobre España. 

Text-La 
Galera 2008 

 -Geografía del mundo y de Cataluña. 
-Mapa: Cataluña sin apenas vínculo con el 
resto de España. 


































































































































































































































































































































































